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In the name of Allah, the Most Gracious, the Most
Merciful

All praise is due to Allah. We praise him, and seek his help. and ask for
his forgiveness. We seek refuge in Allah from the evils of our souls and

the misdeeds of our actions. Whomsoever Allah guides, none can
misguide, and whomsoever he misguides, none can guide.

To proceed: This is the poem of the scholar, the pious imam, Abu
Muhammad Abdullah ibn Muhammad Al-Andalusi Al-Qahtani Al-

Maliki. Though small in size, it is vast in knowledge, encompassing the
principles of religion, jurisprudential branches, and prophetic advice
that every believer must adhere to, following its guidance and being

among those who benefit from it.

So I wished to honour myself by being the first person to translate it
after searching for a translated version but not finding one. I thank

Allah, the Exalted for making this task easy for me, and to him belongs
all praise and gratitude. 

May Allah’s blessings and peace be upon our prophet Muhammad, his
family, and companions. 



یَا مُنْزِلَ الآیَاتِ وَالْفُرْقَانِ * بَیْنيِ وَبَیْنَكَ حُرْمَةُ الْقُرْآنِ

یْطَانِ اِشْرَحْ بِهِ صَدْرِي لِـمَعْرِفَةِ الْـھُدَی * وَاعْصِمْ بِهِ قَلْبيِ مِنَ الشَّ

يرَانِ رْ بِهِ أَمْرِي وَأَقْضِ مَآرِبيِ * وَأَجِرْ بِهِ جَسَدِي مِنَ النِّ یَسِّ

تِي * وَاشْدُدْ بِهِ أَزْرِي وَأَصْلِحْ شَانيِ وَاحْطُطْ بِهِ وِزْرِي وَأَخْلِصْ نِیَّ

بَتِي * وَارْبِحْ بِهِ بَیْعِي بِلاَ خُسْرَانِ قْ َ�ْ ي وَحَقِّ وَاکْشِفْ بِهِ ضُرِّ

ي وَأَعْلِ مَکَانيِ لْ بِهِ ذِْ�ِ رْ بِهِ قَلْبيِ وَصَفِّ سَرِیرَتِي * أَخجِْ طَھِّ

ْ بِهِ وَرَعِي وَأَحْيِ جَنَانيِ تِي * کَ�ِّ فْ همَِّ وَاقْطَعْ بِهِ طَمَعِي وَشَرِّ

أَسْھِرْ بِهِ لَیْلِي وَأَظْمِ جَوَارِحِي * أَسْبِلْ بِفَیْضِ دُمُوعِھَا أَجْفَانيِ

Oh Revealer of the Verses and the Criterion. Between You
and I is the sanctity of the Quran.

Open my heart with it to understand the guidance, and protect my heart
with it from the Satan.

Ease my affairs with it and settle my needs, and save my body with it
from the fire.

And lighten with it my load and purify my intention, and increase with it
my strength and rectify my state.

And remove with it my harm and accept my repentance, and make me profit
from my pledge with it without any loss.

Cleanse my heart with it and purify my mind. Beautify my reputation with it
and raise my rank.

Cut off my greed with it, and honour my ambitions. Increase my piety with it
and give life to my heart.

Pass my night With it and make my limbs thirsty. Soak my eyelashes with the
abundance of its tears.



اِمْزِجْهُ یَا رَبيِّ بِلَحْمِي مَعْ دَمِي * وَاغْسِلْ بِهِ قَلْبيِ مِنَ الأَضْغَانِ

رْتَنيِ وَخَلَقْتَنيِ * وَھَدَیْتَنيِ لِشَرَائِعِ الإِيمَانِ ذِي صَوَّ أَنْتَ الَّ

تَنيِ * وَجَعَلْتَ صَدْرِي وَاعِيَ الْقُرْآنِ مْتَنيِ وَرَحمِْ ذِي عَلَّ أَنْتَ الَّ

ـانِ ذِي أَطْعَمْتَنيِ وَسَقَیْتَنيِ * مِنْ غَيرِْ کَسْبِ یَدٍ وَلاَ دُکَّ أَنْتَ الَّ

رْتَنيِ * وَغَمَرْتَنيِ بِالْفَضْلِ وَالإِحْسَانِ تَنيِ وََ�َ تَنيِ وَسَترَْ وَجَبرَْ

ةِ الْخِذْلاَنِ ذِي آوَیْتَنيِ وَحَبَوْتَنيِ * وَھَدَیْتَنيِ مِنْ حَيرَْ أَنْتَ الَّ

ةٍ وَحَنَانِ ةً * وَالْعَطْفَ مِنْكَ بِرَحمَْ وَزَرَعْتَ ليِ بَينَْ الْقُلُوبِ مَوَدَّ

تَ عَنْ أَبْصَارِِ�ْ عِصْیَانيِ وَنَشَرْتَ ليِ فيِ الْعَالَـمِينَ مَحَاسِنًا * وَسَترَْ

یعَھُمْ إِخْوَانيِ ةِ شَائِعًا * حَتىَّ جَعَلْتَ خجَِ یَّ ي فيِ الْـبرَِ وَجَعَلْتَ ذِْ�ِ

You are the one who fashioned me and created me, and guided
me to the laws of faith.

Mix it, Oh my Lord, with my flesh and blood, and wash my heart
with it from malice.

You are the one who taught me and had mercy on me, and made
my chest conscious of the Quran.

You are the one who fed me and gave me drink without me
earning it by hand or via trade.

And You restored me, covered me and aided me, and enveloped
me in grace and goodness.

You are the one who gave me refuge and awarded me, and guided me
from the confusion of disappointment.

And you have planted love for me between the hearts, and the grace from
you with mercy and affection.

And you have spread goodness out for me amongst the people, and you
have hidden my sins from their eyes.

And you have made my reputation amongst the people widespread until
you made them all my brothers.



َّ مَنْ یَلْقَانيِ لاَمَ َ�َ بىَ السَّ ِ لَوْ عَلِمُوا قَبِیحَ سَرِیرَتِي * لأََ وَااللهَّ

وَانِ امَةٍ ِ�َ وا صُحْبَتِي * وَلَـبُؤْتُ بَعْدَ َ�َ عْرَضُوا عَنيِّ وَمَلُّ وَلأََ

تَ مَعَایِبيِ وَمَثَالِبيِ * وَحَلِمْتَ عَنْ سَقَطِي وَعَنْ طُغْیَانيِ لَکِنْ سَترَْ

ھَا * بِخَوَاطِرِي وَجَوَارِحِي وَلِسَانيِ فَلَكَ الْـمَحَامِدُ وَالْـمَدَائِحُ کُلُّ

ھِنَّ یَدَانِ َّ رَبِّ بِأَنْعُمٍ * مَا ليِ بَشُکْرِ أَقَلِّ وَلَقَدْ مَنَنْتَ َ�َ

تِي آتَیْتَنيِ * حَتىَّ شَدَدتَّ بِنُورِھَا بُرْھَانيِ فَوَحَقِّ حِکْمَتِكَ الَّ

يَ أَیْدُھَا إِيمَانيِ لَئِنِ اجْتَبَتْنيِ مِنْ رِضَاكَ مَعُونَةٌ * حَتىَّ تُقَوِّ

جَی أَرَْ�نيِ كَ فيِ الدُّ ةً * وَلَتَخْدُمَنَّ كَ بُکْرَةً وَعَشِیَّ حَنَّ سَبِّ لأَُ

كَ سَائِرَ الأَحْیَانِ شْکُرَنَّ كَ قَائِمًا أَوْ قَاعِدًا * وَلأََ نَّ ذُْ�َ وَلأََ

And they would turn away from me and be fed up with my friendship,
and I would draw disgrace on myself after honour.

By Allah, if they knew the ugliness of my inner self, whoever met me
would refuse to greet me.

But you covered my flaws and defects, and you bore my sins and my
tyranny.

So all Praises and thanks belong to you with my thoughts, my
limbs and my tongue.

You have indeed, Oh Lord, bestowed upon me blessings. The
smallest of which I am unable give thanks for.

So by the truth of your wisdom which you have given me until You
strengthened my argument by its light.

If, from Your Pleasure, I were to be selected by your aid until its power
strengthened my faith.

[Then] surely, I will praise you day and night, And my limbs will serve
you in the darkest parts of the night.

And I will indeed remember you whether I’m standing or sitting, and I
will be thanking you the rest of the time.



شْـکُوَنَّ إِلَیْكَ جَھْدَ زَمَانيِ تِي * وَلأََ ةِ خَلَّ یَّ کْـتُمَنَّ عَنِ الْـبرَِ وَلأََ

یعِ حَوَائِجِي * مِنْ دُونِ قَصْدِ فُلاَنَةٍ وَفُلاَنِ كَ فيِ خجَِ قْصِدَنَّ وَلأََ

حْسِمَنَّ عَنِ الأَنَامِ مَطَامِعِي * بِحُسَامِ یَأْسٍ لمَْ تَشُبْهُ بَنَانيِ وَلأََ

وَی شَیْطَانيِ ضْرِبَنَّ مِنَ الهَْ تِي * وَلأََ جْعَلَنَّ رِضَاكَ أَکْـبرََ همَِّ وَلأََ

قْبِضَنَّ عَنِ الْفُجُورِ عِنَانيِ قىَ * وَلأََ کْسُوَنَّ عُیُوبَ نَفْسِي بِالتُّ وَلأََ

ھْدَ مِنْ أَعْوَانيِ جْعَلَنَّ الزُّ ا * وَلأََ فْسَ عَنْ شَھَوَاِ�َ مْنَعَنَّ النَّ وَلأََ

حْرِقَنَّ بِنُورِهِ شَیْطَانيِ جَی * وَلأَُ تْلُوَنَّ حُرُوفَ وَحْیِكَ فيِ الدُّ وَلأََ

بْیَانِ ذِي یَا رَبِّ قُلْتَ حُرُوفَهُ * وَوَصَفْتَهُ بِالْوَعْظِ وَالتِّ أَنْتَ الَّ

ةٍ * تَکْیِیفُھَا یَخْفىَ َ�َ الأَذْھَانِ وَنَظَمْتَهُ بِبَلاَغَةٍ أَزَلِیَّ

And I shall seek you in all of my needs without seeking so-and-so.

And I shall hide my dire needs from the people, and I shall complain to
you of my troubled times.

And I will surely sever my hopes from the people with the severance
of despair never seen before.

And I shall make your pleasure to be my greatest ambition, and I
shall indeed strike the devil out from my desires.

And I shall clothe the defects of my soul with Taqwa (piety), and I
will restrain my reins from wickedness.

And I will prevent my soul from its desires, and I will make Zuhd
(asceticism) to be one of my supporters.

And I shall indeed recite the letters of your revelation in the depths of the
dark, and I will burn my Shaytan (devil) with its light.

You are the one, oh my Lord, who uttered its letters, and you described it
as an admonition and clarification.

And you have constructed it with eternal eloquence, the manner of which
is hidden from the minds.



وْحِ الْحَفِیظِ حُرُوفَهُ * مِنْ قَبْلِ خَلْقِ الْخَلْقِ فيِ أَزْمَانِ وَکَتَبْتَ فيِ ا�َّ

ا إِذَا مَا شَاءَ ذُو إِحْسَانِ مًا * حَق ُ رَبيِّ لمَْ یَزَلْ مُتَکَلِّ فَااللهَّ

نِ عَهُ بِلاَ کِْ�َ َ عَبَْ�ُ * مُوَ� فَأَسمَْ نَادَی بِصَوْتٍ حِينَ کَلمَّ

قَلاَنِ نَا * جَھْرًا فَیَسْمَعُ صَوْتَهُ الثَّ وَکَذَا یُنَادِي فيِ الْقِیَامَةِ رَبُّ

انِ یَّ عُوا * قَوْلَ الإِلَهِ المْاَلِكِ الدَّ تُوا ليِ وَاسمَْ أَنْ یَا عِبَادِي أَْ�ِ

تَانِ هِ * صِدْقًا بِلاَ کَذِبٍ وَلاَ ُ�ْ نَا عَنْ رَبِّ ھَذَا حَدِیثُ نَبِیِّ

هُ صَوْتَهُ بِکَلاَمِنَا * إِذْ لَیْسَ یُدْرَكُ وَصْفُهُ بِعِیَانِ لَسْنَا نُشَبِّ

لاَ تَحْصُرُ الأَوْھَامُ مَبْلَغَ ذَاتِهِ * أَبَدًا وَلاَ یَحْوِیهِ قُطْرُ مَکَانِ

یطُ بِکُلِّ شَيْءٍ عِلْمُهُ * مِنْ غَيرِْ إِغْفَالٍ وَلاَ نِسْیَانِ ِ
وَھُوَ المحُْ

So Allah, my Lord, has not ceased to speak. Indeed if he wills; owner
of Great Generosity.

And you have written its letters in the preserved Tablet before the
creation of all things aforetime.

He called out with his voice when he called his servant, Moses; and so
he caused him to hear without any obscurity.

And likewise our Lord shall call on the day of Resurrection
loudly, and the jinn and mankind shall hear him.

That ‘Oh my servants, pay attention to me and listen to the word of
God, the owner and the Judge!’

This is the speech of our Prophet about his Lord truthfully without
any lie or falsehood.

We do not liken his voice to our speech, for his description cannot be
understood by sight

Minds can never encompass the extent of his being, and no diameter of
any place can contain him.

He is the one whose knowledge encompasses all things without
heedlessness or forgetfulness.



نُ الأَکْوَانِ فُ ذَاتَهُ وَصِفَاتِهِ * وَھُوَ الْقَدِيمُ مُکَوِّ مَنْ ذَا یُکَیِّ

لْطَانِ یعَ المْلُْكِ وَالسُّ سُبْحَانَهُ مَلِکًا َ�َ الْعَرْشِ اسْتَوَی * وَحَوَی خجَِ

وَکَلاَمُهُ الْقُرْآنُ أَنْزَلَ آیَهُ * وَحْیًا َ�َ الْـمَبْعُوثِ مِنْ عَدْنَانِ

ُ خَيرَْ صَلاَتِهِ * مَا لاَحَ فيِ فَلَکَیْھِمَا الْقَمَرَانِ ی عَلَیْهِ االلهَّ صَلَّ

ائِبُ الْحَدَثَانِ یهِ َ�َ ذِي * لاَ تَعْترَِ ھُوَ جَاءَ بِالْقُرْآنِ مِنْ عِنْدِ الَّ

ھْبَانِ ينَ وَوَحْیُهُ * بِشَھَادَةِ الأَحْبَارِ وَالرُّ تَنْزِیلُ رَبِّ الْعَالمَِ

قَلاَنِ عَتْ لَهُ الثَّ وَکَلاَمُ رَبيِّ لاَ یَجِيءُ بمِثِْلِهِ * أَحَدٌ وَلَوْ خجُِ

قْصَانِ یَادَةِ فِیهِ وَالنُّ ھَا * وَمِنَ الزِّ وَھُوَ المْصَُونُ مِنَ الأَبَاطِلِ کُلِّ

ذَیَانِ عْرِ وَالهَْ مَنْ َ�نَ یَزْعُمُ أَنْ یُبَارِيَ نَظْمَهُ * وَیَرَاهُ مِثْلَ الشِّ

Glory be to him, a King who rose over his Throne, encompassed all
the dominion and authority.

And who can attempt to describe his essence or his attributes, while he is
the Pre-eternal, creator of all existence?

And his speech is the Qur’an whose verses he has revealed as a
revelation to the one sent from Adnan.

May Allah send upon him his best blessings for as long as the sun
and the moon remain in their orbits.

He came with the Qur’an from the one who cannot be affected by
the consequences of time.

It is the Revelation of the Lord of the worlds with the testimony of the
Rabbis and Priests.

And the speech of my Lord, none can bring like it, even if Man and Jinn
were to come together to achieve that

And it is protected from every single falsehood, and from addition to it
and subtraction from it.

Whoever claims that he can challenge its construction, and sees it to be
like poetry or senseless chatter.



ظْمَينِْ یَشْتَبِھَانِ فَلْیَأْتِ مِنْهُ بِسُورَةٍ أَوْ آیَةٍ * فَإِذَا رَأَی النَّ

ةِ وَلْیَقُلْ سُبْحَانيِ یَّ فَلْیَنْفَرِدْ بِاسْمِ الأُلُوھَةِ وَلْیَکُنْ * رَبَّ الْبرَِ

وَانِ قِیصَةِ صَاغِرًا ِ�َ فَإِذَا تَنَاقَضَ نَظْمُهُ فَلْیَلْبَسَنْ * ثَوْبَ النَّ

اهُ فيِ نَصِّ الْکِتَابِ مَثَانيِ هُ تَنْزِیلُ مَنْ * سمََّ أَوْ فَلْیُقِرَّ بِأَنَّ

نْزِیلِ فيِ رَمَضَانِ هُ تَنْزِیلُهُ * وَبِدَایَةُ الـتَّ لاَ رَیْبَ فِیهِ بِأَنَّ

لَهُ وَأَحْکَمَ آیَهُ * وَتَلاَهُ تَنْزِیلاً بِلاَ أَلْحَانِ ُ فَصَّ االلهَّ

ھُوَ قَوْلُهُ وَکَلاَمُهُ وَخِطَابُهُ * بِفَصَاحَةٍ وَبَلاَغَةٍ وَبَیَانِ

ضْوَانِ ادِي إِلىَ الرِّ ھُوَ حُکْمُهُ ھُوَ عِلْمُهُ ھُوَ ُ�رُهُ * وَصِرَاطُهُ الهَْ

انيِ بَّ عَ الْـعُلُومَ دَقِیقَھَا وَجَلِیلَھَا * فَبِهِ یَـصُولُ الْعَالمُِ الرَّ خجََ

Then let him single himself out with the divine name and let him be
the Lord of people, and let him say: ‘Glory to me!’

Then let him bring a single chapter or verse of his own, and if he sees the
two constructions to be similar...

But if his construction is different, then let him wear the garments of
failure, belittled by humiliation.

Or let him admit that it is the Revelation of the one who named it
‘Mathani’ (Oft-repeated) in the Book.

There is no doubt that it is his Revelation, and the start of the
Revelation began in Ramadan.

Allah explained it in detail and clarified its verses, and recited it as a
Revelation without any mistakes.

It is his word, and his speech, and his addressing with eloquence,
articulacy, and clarity.

It is his Judgement, it is his Knowledge, it is his Light, and his Path which
guides to his approval.

[In it] He gathered all Sciences; the subtle and the great, and [hence] the
righteous scholar delves into them.



ا إِحْسَانِ َ هُ * رَبيِّ فَأَحْسَنَ أَيمَّ ةِ قَصَّ یَّ قَصَصٌ َ�َ خَيرِْ الْبرَِ

ی عَنِ الآثَامِ وَالْعِصْیَانِ وَأَبَانَ فِیهِ حَلاَلَهُ وَحَرَامَهُ * وََ�َ

َ خَالِقُ قَوْلِهِ * فَقَدِ اسْتَحَلَّ عِبَادَةَ الأَوْثَانِ مَنْ قَالَ إِنَّ االلهَّ

يمٍ آنِ عُ مِنْ حمَِ مَنْ قَالَ فِیهِ عِبَارَةٌ وَحِکَایَةٌ * فَغَدًا یُجَرَّ

مَنْ قَالَ إِنَّ حُرُوفَهُ مَخْلُوقَةٌ * فَالْعَنْهُ ثمَُّ اھْجُرْهُ کُلَّ أَوَانِ

لاَ تَلْقَ مُبْتَدِعًا وَلاَ مُتَزَنْدِقًا * إِلاَّ بِعَبْسَةِ مَالِكِ الْغَضْبَانِ

انِ وَالْوَقْفُ فيِ الْقُرْآنِ خُبْثٌ بَاطِلٌ * وَخِدَاعُ کُلِّ مُذَبْذَبٍ حَيرَْ

نَا * وَاعْجَلْ وَلاَ تَكُ فيِ الإِجَابَةِ وَانيِ قُلْ غَيرُْ مَخْلُوقٍ کَلاَمُ إِلهَِ

رِیعَةِ أَیْقَنُوا بِنُزُولِهِ * وَالْقَائِلُونَ بِخَلْقِهِ شَکْلاَنِ أَھْلُ الشَّ

And he clarified his halal and his haram in it, and he forbade from all
sins and disobedience.

[What great] stories he narrated to the best of creation (the Prophet). My
Lord [narrated them], and in perfection did he do so.

Whoever says that Allah is the creator of his word, then he has made
worshiping idols lawful.

Whoever says [the Quran] is a narration or expression [of what he said], then
tomorrow he will be forced to drink from the boiling water.

Whoever says that its letters are created, then curse him and
abandon him at all times.

Do not meet any innovator or a heretic except with the frown of the
angry Maalik (Guardian of Hell-fire).

And Waqf (skepticism about it being created or uncreated) about the Quran
is a false wickedness, and it is the deceiving of every confused skeptic.

Say uncreated is the speech of our God, and hasten and do not be slack in
answering.

The people of Sharia gained certainty of its revelation, and those who say
that it’s created are two types.



انِ فْظَينِْ إِنَّ کِلَیْھِمَا * وَمَقَالُ جَھْمٍ عِنْدَنَا سِیَّ بِ ا�َّ وَتَجَنَّ

لَةَ الإِخْوَانِ تِي * وَاخْصُصْ بِذَلِكَ خجُْ صِیَّ َ
ُّ خُذْ �ِ نيِّ ا السُّ َ یَا أَ�ُّ

عْ بِفَھْمٍ حَاضِرٍ یَقْظَانِ دٍ * وَاسمَْ ةَ مُشْفِقٍ مُتَوَدِّ وَاقْبَلْ وَصِیَّ

طًا * عَدْلاً بِلاَ نَقْصٍ وَلاَ رُجْحَانِ ھَا مُتَوَسِّ کُنْ فيِ أُمُورِكَ کُلِّ

هٌ عَنْ ثَالِثٍ أَوْ ثَانِ َ رَبٌّ وَاحِدٌ * مُتَنَزِّ وَاعْلمَْ بِأَنَّ االلهَّ

لُ الْـمُبْدِي بِغَيرِْ بِدَایَةٍ * وَالآخِرُ الْـمُفْنيِ وَلَیْسَ بِفَانِ الأَوَّ

وَکَلاَمُهُ صِفَةٌ لَهُ وَجَلاَلَةٌ * مِنْهُ بِلاَ أَمَدٍ وَلاَ حِدْثَانِ

قَ بِالْقَضَا * لاَ خَيرَْ فيِ بَیْتٍ بِلاَ أَرَْ�نِ دِّ یَانَةِ أَنْ ُ�َ رُکْنُ الدِّ

انِ ا ضِدَّ ا وَمَنْزِلَـتَاهمَُ قَا * وَهمَُ عَادَةَ وَالشَّ ُ قَدْ عَلمَِ السَّ االلهَّ

Oh sunni, take my advice, And dedicate this to a group of your
brothers.

And stay away from both of the terms for both of them, and the saying of
the Jahmis are the same to us.

And accept the advice of a kind-hearted and compassionate one, and
listen with a present and awake understanding.

Be in all of your matters moderate and just, without any
shortage or bias.

And know that Allah is a single Lord, transcendent from being
three or two.

The First, the Originator without a beginning, and the Last, the
Annihilator, yet he does not perish.

And his speech is an attribute to him and his glory from him without any
duration or beginning.

A pillar of religion is to believe in Qadha (divine decree). There is no good
in a house without pillars.

Allah already knows the happiness or misery. [He already knows whether a person
will go to hell or paradise], and they both and their positions are opposites.



عِیفُ لِنَفْسِهِ * رُشْدًا وَلاَ یَقْدِرْ َ�َ خِذْلاَنِ لِكُ الْعَبْدُ الضَّ لاَ يمَْ

سُبْحَانَ مَنْ یُجْرِي الأُمُورَ بِحِکْمَةٍ * فيِ الْخَلْقِ بِالأَرْزَاقِ وَالْحِرْمَانِ

نَفَذَتْ مَشِیئَتُهُ بِسَابِقِ عِلْمِهِ * فيِ خَلْقِهِ عَدْلاً بِلاَ عُدْوَانِ

رٌ * مِنْ غَيرِْ إِغْفَالٍ وَلاَ نُقْصَانِ وَالْکُلُّ فيِ أُمِّ الْکِتَابِ مُسَطَّ

فَاقْصِدْ ھُدِیتَ وَلاَ تَکُنْ مُتَغَالِیًا * إِنَّ الْقُدُورَ تَفُورُ بِالْغَلَیَانِ

ینِ وَاسِطَتَانِ ا ِ�دِّ رِیعَةِ وَالْکِتَابِ کِلَیْھِمَا * فَــکِلاَهمَُ دِنْ بِالشَّ

ا * بِجَمِیعِ مَا تَأْتِیهِ مُحْتَفِظَانِ رِیعَةُ وَالْکِتَابُ کِلاَهمَُ وَکَذَا الشَّ

وَلِکُلِّ عَبْدٍ حَافِظَانِ لِکُلِّ مَا * یَقَعُ الْجَزَاءُ عَلَیْهِ مَخْلُوقَانِ

رَانِ ِ مُؤْتمَِ مْرِ االلهَّ ا لأَِ أُمِرَا بِکَتْبِ کَلاَمِهِ وَفِعَالِهِ * وَهمَُ

Glory be to the one who manages affairs with wisdom in the creation,
with provision and deprivation.

A weak servant does not possess for himself any guidance and he can not
prevent being forsaken.

His will was executed with the precedence of his knowledge in his
creation, justly without oppression.

And all of it is written in the mother of the book without
heedlessness or deficiency.

So seek; may you be guided, and do not be excessive. Indeed, pots
overflow when boiling.

Adhere to both the Sharia and the Book (Quran), both of them for both
of them are intermediaries to the religion.

Likewise, the Sharia and the Book, both of them safeguard all that it
(religion) brings.

And for every servant, there are two guardians over all that will be
recompensed, they are created.

They are commanded to record his words and actions, and they both are
obedient to the command of Allah.



ا یُعَایِنُ شَخْصَهُ الْعَیْنَانِ ُ صِدْقٌ وَعُْ�ُ وَوَعِیُ�ُ * ممَِّ وَااللهَّ

ُ أَکْـبرَُ أَنْ تُحَدَّ صِفَاتُهُ * أَوْ أَنْ یُقَاسَ بِجُمْلَةِ الأَعْیَانِ وَااللهَّ

اتِنَا * حَقٌّ وَیَسْأَلُنَا بِهِ الْـمَلَـــکَانِ وَحَیَاتُنَا فيِ الْقَبرِْ بَعْدَ ممََ

خَرَانِ اسِ مُدَّ ا لِلنَّ وَالْقَبرُْ صَحَّ نَعِیمُهُ وَعَذَابُهُ * وَکِلاَهمَُ

وَالْبَعْثُ بَعْدَ المْوَْتِ وَعْدٌ صَادِقٌ * بِإِعَادَةِ الأَرْوَاحِ فيِ الأَبْدَانِ

جُومِ أَوَانيِ نَا * صِدْقٌ لَهُ عَدَدُ النُّ وَصِرَاطُنَا حَقٌّ وَحَوْضُ نَبِیِّ

انِ ُّ أَعْذَبَ شَرْبَةٍ * وَیُذَادُ کُلُّ مُخَالِفٍ فَتَّ نيِّ ا السُّ یُسْقىَ ِ�َ

یزَانِ ةِ المِْ مَئِذٍ تُرَی * مَوْضُوعَةً فيِ کَفَّ وَکَذَلِكَ الأَعْمَالُ َ�ْ

انِ مَئِذٍ تَطَایَرُ فيِ الْوَرَی * بِشَمَائِلِ الأَیْدِي وَبِالأَيمَْ وَالْکُتْبُ َ�ْ

And Allah is too great for his attributes to be limited or to be
compared to any created beings.

And Allah's promise and threat are true from what the eyes see of his
essence.

And our life in the grave after our death is true and the two angels
will ask us about it.

And the grave truly contains both its pleasures and its torments,
and both are reserved for mankind.

And resurrection after death is a true promise with the restoration
of the souls into the bodies.

Our path is true and the Hawdh (lake) of our Prophet is true, with
vessels as many as the number of stars.

From which the Sunni will be given the sweetest drink, and every
opposing mischief-maker will be driven away [to hell-fire].

And likewise, the deeds on that day will be seen placed on the scale.

And the records on that day will be scattered among the people on the
left or on the right hands.



هُ فيِ کُلِّ وَقْتٍ دَانِ مَئِذٍ یَجِيءُ لِعَرْضِنَا * مَعَ أَنَّ ْ�َ ُ وَااللهَّ

ِ بِالإِتْیَانِ وَالأَشْعَرِيُّ یَقُولُ یَأْتِي أَمْرُهُ * وَیَعِیبُ وَصْفَ االلهَّ

لٍ وَتَدَانِ هُ * یَأْتِي بِغَيرِْ تَنَقُّ ُ فيِ الْقُرْآنِ أَخْبرََ أَنَّ وَااللهَّ

مَ مَعَادِِ�ْ * لِـلْحُکْمِ کَيْ یَتَنَاصَفَ الْخَصْمَانِ وَعَلَیْهِ عَرْضُ الْخَلْقِ َ�ْ

انِ تِّ بَعْدَ ثمََ مَئِذٍ نَرَاهُ کَمَا نَرَی * قَمَرًا بَدَا ِ�سِّ ْ�َ ُ وَااللهَّ

وْلِهِ * لَفَرَرْتَ مِنْ أَھْلٍ وَمِنْ أَوْطَانِ مُ الْقِیَامَةِ لَوْ عَلِمْتَ ِ�َ ْ�َ

وْلِهِ * وَتَشِیبُ فِیهِ مَفَارِقُ الْوِلْدَانِ مَاءُ لهَِ قَتِ السَّ مٌ تَشَقَّ ْ�َ

انِ هُ * فيِ الْخَلْقِ مُنْتَشِرٌ عَظِيمُ الشَّ مٌ عَبُوسٌ قَمْطَرِیرٌ شَرُّ ْ�َ

ٍ * دَارَانِ لِلْـخَصْمَينِْ دَائِمَتَانِ
ةُ الْعُلْیَا وَنَارُ جَھَ�َّ وَالْجَنَّ

And the Ashari says his order comes, and finds it wrong to describe
Allah with [the verb] coming.

And on that day, Allah will come to judge us, although he is always
nearby.

And Allah in the Quran has informed that he comes without
transportation or approaching.

And upon him is the presentation of all creation on the Day of their return
for judgment so that the two adversaries may be justly examined

On that day, we shall see Allah as we see a moon that appears for
six [days] after eight.

The Day of Judgment, if you [only] knew of its enormity, you would
flee from [your] family and homeland.

A day when the sky splits apart due to its enormity, and in it, the heads of
children will turn grey.

A harsh day in which there is great evil, scattered throughout creation,
with magnificent grandeur.

And the lofty Paradise and the Fire of Hell are two eternal abodes for the
two adversaries.



ظَ الْعَطْشَانِ ظُونَ تَلَمُّ وَیَجِيءُ فِیهِ الْـمُجْرِمُونَ إِلىَ لَظَی * یَتَلَمَّ

ـھِمْ * وَفْدًا َ�َ نُجُبٍ مِنَ الْعِقْیَانِ قُونَ لِرَبِّ مٌ یَجِيءُ الْـمُتَّ ْ�َ

غْیَانِ ٍ * بِکَبَائِرِ الآثَامِ وَالطُّ
وَدُخُولُ بَعْضِ الْـمُسْلِمِينَ جَھَ�َّ

لُوا مِنْ خَوْفِھِمْ بِأَمَانِ ةِ عَقْدِِ�ْ * وَیُبَدَّ ھُمْ بِصِحَّ ُ یَرْحمَُ وَااللهَّ

دٌ * وَطُھُورُُ�ْ فيِ شَاطِئِ الْحَیَوَانِ وَشَفِیعُھُمْ عِنْدَ الْخُرُوجِ مُحَمَّ

اتِ عَدْنٍ وَھْيَ خَيرُْ جِنَانِ حَتىَّ إِذَا طَھُرُوا ھُنَالِكَ أُدْخِلُوا * جَنَّ

ا * مِنْ غَيرِْ تَعْذِیبٍ وَغَيرِْ ھَوَانِ اُ�ْ ِ�َ ُ یَجْمَعُنَا وَإِیَّ فَااللهَّ

وَإِذَا دُعِیتَ إِلىَ أَدَاءِ فَرَِ�ةٍ * فَانْشَطْ وَلاَ تَكُ فيِ الإِجَابَةِ وَانيِ

لاَةِ الْخَمْسِ وَاعْرِفْ قَدْرَھَا * فَلَھُنَّ عِنْدَ االلهِ أَعْظَمُ شَانِ قُمْ بِالصَّ

And the entering of some Muslims into Hell-fire, because of major
sins and tyranny.

And in it, shall the criminals come to the Scorching Fire. They will smack
their lips like the smacking of the thirsty.

A day when the righteous will come to their Lord in delegations, on pure
gold.

And Allah will have mercy on them because of their right beliefs, and
they will be exchanged with assurance after fear.

And their intercessor when exiting [the Hell-fire] is Mohammad,
and their purification will be in the river of Al-Hayawan.

Until they are purified there, then they will be admitted into the
gardens of Eden and they are the best gardens.

So may Allah gather us and them in it without punishment and
without disgrace.

And when you are called to perform an obligation, be vigorous and don’t
be slack in answering.

Perform the five prayers and know their value, for in the sight of Allah,
they have the greatest significance.



ھْرَاءِ وَالْعِیدَانِ ةٍ * وَالْجُمْعَةُ الزَّ تْرُ بَعْدَ الْفَرْضِ آکَدُ سُنَّ وَالوَِ

شَانِ ھَا أَوْ فَاجِرٍ * مَا لمَْ یَکُنْ فيِ دِینِهِ بمُِ مَعَ کُلِّ بَرٍّ صَلِّ

وَصِیَامُنَا رَمَضَانَ فَرْضٌ وَاجِبٌ * وَقِیَامُنَا المْسَْنُونُ فيِ رَمَضَانِ

ا ثِنْتَانِ َ بيُِّ بِهِ ثَلاَثًا رَغْبَةً * وَرَوَی الْجَمَاعَةُ أَ�َّ ی النَّ صَلَّ

اوِحَ رَاحَةٌ فيِ لَیْلِهِ * وَنَشَاطُ کُلِّ عُوَیْجِزٍ کَسْلاَنِ َ إِنَّ الترَّ

لْبَانِ ُوسُ وَشِیعَةُ الصُّ اوِحَ مُنْکَرًا * إِلاَّ اْ�َ َ ِ مَا جَعَلَ الترَّ وَااللهَّ

ةُ الأَبْدَانِ رِیقِ وَصِحَّ ضٌ عَلَیْكَ وَشَرْطُهُ * أَمْنُ الطَّ وَالْحَجُّ مْفْترََ

ا بِالْعَفْوِ وَالْغُفْرَانِ ْ ھُدِیتَ َ�َ الْجَنَائِزِ أَرْبَعًا * وَاسْأَلْ لهََ کَـبرِّ

With any righteous person, pray it or with a wicked one as long as he
is not faulty in his religion.

And the Witr [prayer] is the most recommended sunnah after fard
[prayers], and the luminous Jummah and the two Eids.

And our fasting in Ramadan is a compulsory obligation, and our
Qiyam is sunnah in Ramadan.

The Prophet prayed it three [nights] eagerly, and an assembly
reported that it was two.

Indeed, Taraweeh was a comfort in his night and a burden for
every sluggish and lazy one.

By Allah, no one made Taraweeh munkar, except the Magians and the
group of crucifixes

And the Hajj is obligatory upon you, and its condition is the safety of the
way and the health of the bodies.

Make Takbir four times, may you be guided, over the Jinazah, and ask for
its forgiveness and pardon.

نَعَنَّ زََ�ةَ مَالِكَ ظَالِـمًا * فَصَلاَتُنَا وَزََ�تُنَا أُخْتَانِ لاَ تمَْ
Do not withhold the payment of your wealth's Zakat wrongfully, for our

prayer and our Zakah are sisters.



ا یَقُومُ حِسَابُ کُلِّ زَمَانِ ةَ لِلأَنَامِ مَوَاقِتٌ * وَِ�َ إِنَّ الأَھِلَّ

لاَلِ مِنَ الْوَرَی إِثْنَانِ مْ حَتىَّ یَرَی * شَخْصَ الهِْ لاَ تُفْطِرَنَّ وَلاَ َ�ُ

انِ فيِ نَقْلَیْھِمَا ثِقَتَانِ ذِي یَرَیَانِهِ * حُرَّ تَانِ َ�َ الَّ مُتَثَبِّ

لاَ تَقْصِدَنَّ لِیَوْمِ شَكٍّ عَامِدًا * فَتَصُومَهُ وَتَقُولَ مِنْ رَمَضَانِ

یْطَانِ ْ * أَھْلُ الْـمُحَالِ وَحِزْبَةُ الشَّ ُ وَافِضِ إِ�َّ لاَ تَعْتَقِدْ دِینَ الرَّ

ا کَمُلاَ لَنَا شَھْرَانِ َ ْ * وَلَرُبمَّ
ھُورَ َ�َ قِیَاسِ حِسَاِ�ِ جَعَلُوا الشُّ

قْصَانِ ذِي ھُوَ عِنْدَُ�ْ * وَافٍ وَأَوْفىَ صَاحِبُ النُّ ا نَقَصَ الَّ َ وَلَرُبمَّ

وَافِضَ شَرُّ مَنْ وَطِئَ الْحَصَا * مِنْ کُلِّ إِنْسٍ نَاطِقٍ أَوْ جَانِ إِنَّ الرَّ

Do not break your fast, nor observe fasting until two people witness
the crescent moon.

Indeed, the crescents are measurements for people, and by them, the
accounting of every period is measured.

Two confident people on what they see. Two free people who are
trustworthy in their transmission.

Do not deliberately aim for a doubtful day, lest you fast it and
consider it from Ramadan.

Do not believe in the religion of Rawafidh for they are people of
illogicality and the group of Satan.

They have assigned the months according to their own calculations,
and perhaps for us two months have been completed.

And perhaps [their month] has fallen short sufficiently, and the one with
deficiency exceeded.

Indeed, the Rawafidh are the worst people who step on earth from every
speaking man or jinn.

لاَةَ َ�َ الْجَنَائِزِ عِنْدَنَا * فَرْضُ الْکِفَایَةِ لاَ َ�َ الأَعْیَانِ إِنَّ الصَّ
Indeed, the prayer over the Jinazah for us is fard Al-Kifayah, not upon

everyone.



ِ مُنْتَقِضَانِ وا صَحْبَهُ * جَدَلاَنِ عِنْدَ االلهَّ وا قَرَابَتَهُ وَسَبُّ حَبُّ

یعَھَا جَسَدَانِ مُّ خجَِ بيِِّ وَصَحْبُهُ * رُوحٌ َ�ُ ـمَا آلُ النَّ فَکَأَنَّ

ي ذَانِكَ الْفِئَتَانِ دٍ * بِأَبيِ وَأُمِّ ا شَرِیعَةُ أَحمَْ فِئَتَانِ عَقْدُهمَُ

ِ قَائِمَتَانِ ا بِدِینِ االلهَّ فِئَتَانِ سَالِکَتَانِ فيِ سُبُلِ الْـھُدَی * وَهمَُ

شِي َ�َ الْکُثْبَانِ دٌ * وَأَجَلَّ مَنْ يمَْ قُلْ إِنَّ خَيرَْ الأَنْبِیَاءِ مُحَمَّ

دٍ * وَکَذَاكَ أَفْضَلُ صَحْبِهِ الْـعُمَرَانِ سْلِ صَحْبُ مُحَمَّ وَأَجَلَّ صَحْبِ الرُّ

جُلاَنِ دٍ * بِدَمِي وَنَفْسِي ذَانِكَ الرَّ رَجُلاَنِ قَدْ خُلِقَا لِنَصْرِ مُحَمَّ

ا لَهُ صِھْرَانِ رِهِ وَهمَُ نَا * فيِ َ�ْ ذَانِ تَظَاھَرَا لِنَبِیِّ فَھُمَا ا�َّ

For it is as though the family of the prophet and his companions are
One soul enveloped by two bodies. 

They loved his kin, but cursed his companions. Two arguments that are
contradictory in the sight of Allah.

Two parties whose covenant is the Shariah of Ahmad. May my father
and mother be sacrificed for these two parties.

Two parties adhering to the paths of guidance, and they both
uphold the religion of Allah.

Say, “ The best of the prophets is Mohammad, and the greatest
person to walk on earth.”

And the greatest companions of messengers are the companions of
Mohammad, and likewise, his best companions are Abu Bakr and Umar.

Two men who were created to assist Mohammad. May my blood and soul
be sacrificed for these two men.

For they were the ones who supported our prophet in his victory, and
they were father-in-laws to him.

لمِْ وَالْـعُدْوَانِ ُ�ا أَصْحَابَهُ * وَرَمَوُْ�ُ بِالظُّ بيَِّ وَخَوَّ مَدَحُوا النَّ
They praised the prophet and regarded his companions as traitors, and

accused them of wrong-doing and aggression.



انِ وَالْبِنْـتَانِ ذَا الأََ�َ دٍ * یَا حَبَّ ا أَسْنىَ صَحَابَةِ أَحمَْ اهمَُ أََ�َ

ا * لِفَضَائِلِ الأَعْمَالِ مُسْتَبِقَانِ ا همَُ ذَانِ همَُ ا وَزِیرَاهُ ا�َّ وَهمَُ

عُهُ * وَبِقُرْبِهِ في الْقَبرِْ مُضْطَجِعَانِ دَ نَاظِرَاهُ وَسمَْ ا لأَحمَْ وَهمَُ

دٍ جَبَلاَنِ ا لِدِینِ مُحَمَّ َ�نَا َ�َ الإِسْلاَمِ أَشْفَقَ أَھْلِهِ * وَهمَُ

رِّ وَالإِعْلاَنِ ا فيِ السِّ ا * أَتْقَاهمَُ ا أَخْشَاهمَُ ا أَقْوَاهمَُ أَصْفَاهمَُ

جْحَانِ ا فيِ الْوَزْنِ وَالرُّ ا * أَوْفَاهمَُ ا أَعْلاَهمَُ ا أَزْ َ�همَُ أَسْنَاهمَُ

بيُِّ اثْنَانِ ذِي * ھُوَ فيِ الْـمَغَارَةِ وَالنَّ دَ صَاحِبُ الْغَارِ الَّ یقُ أَحمَْ صِدِّ

ذِي لمَْ یَخْتَلِفْ * مِنْ شَرْعِنَا فيِ فَضْلِهِ رَجُلاَنِ أَعْنيِ أَبَا بَکْرِ الَّ

And they were his two ministers who were racing one another to do
the best of deeds.

Their fathers were the highest companions of Ahmad. What great fathers
and great daughters they were!

And they were for Ahmad, his eyes and his ears, and because of their
closeness to him, they are lying down next to him in grave.

They cared the most about Islam among its people, and they
were two mountains for the religion of Mohammad.

[Out of the two, one is] The chosen, the firmest, the most humble,
and the most pious in both secret and in public.

The grandest, the purest, the highest, the most fulfilling in weight (on
the Day of Judgement) and in excellence.

Seddiq of Ahmad, the companion of the cave who was in the cave and the
prophet was the second.

I mean Abu Bakr, the one about whom no two men disputed over his
virtue in our Religion.

ا لَهُ بِالْوَحْيِ صَاحِبَـتَانِ نَا * وَهمَُ ا أَسْنىَ نِسَاءِ نَبِیِّ بِنْتَاهمَُ
Their daughters were the highest wives of our prophet, and both of them

accompanied him during the revelation.



ورِ وَالْفُرْقَانِ تِي تَنْزُِ�ھَا * قَدْ جَاءَنَا فيِ النُّ رِةِ الَّ وَأَُ� الْـمُطَھَّ

رَةِ الإِزَارِ حَصَانِ ةٍ * بِکْرٍ مُطَھَّ ضَا مِنْ حُرَّ أَکْـرِمْ بِعَائِشَةَ الرِّ

سْوَانِ لَةِ النِّ ھِيَ زَوْجُ خَيرِْ الأَنْبِیَاءِ وَبِکْرُهُ * وَعَرُوسُهُ مِنْ خجُْ

هُ صِدْقًا بِلاَ إِدْھَانِ ھِيَ عِرْسُهُ ھِيَ أُنْسُهُ ھِيَ إِلْفُهُ * ھِيَ حِبُّ

ِ مُؤْتَلِفَانِ ا بِرُوحِ االلهَّ أَوَلَیْسَ وَالِدُھَا یُـصَافيِ بَعْلَھَا * وَهمَُ

انيِ دَ نَحْبَهُ * دَفَعَ الْخِلاَفَةَ لِلإِمَامِ الثَّ یقُ أَحمَْ ا قَضَی صِدِّ لَـمَّ

یْفِ بَينَْ الْکُفْرِ وَالإِيمَانِ قَ عَنْوَةً * بِالسَّ أَعْنيِ بِهِ الْفَارُوقَ فَرَّ

نِ لاَمَ وَبَاحَ بِالْکِْ�َ ھُوَ أَظْھَرَ الإِسْلاَمَ بَعْدَ خَفَائِهِ * وَمَحَا الظَّ

Honour Aishah, the approved one among the free women, a virgin,
pure-garmented, and the chaste one.

And the father of the pure one (Aishah) whose exoneration came to us in
[Surah] Al-Noor and the Furqan.

She is the wife of the best of the prophets and his virgin, and his bride
from among the women.

She is his spouse, his companion, and his confidant. She is his
beloved truly with no blemish.

Was her father not devoted to her husband, and they, through the
mercy of Allah, were united with one another.

When Seddiq of Ahmad fulfilled his vow [to the death], he transferred
the caliphate to the second Imam.

I mean Al-Farooq who distinguished valorously with the sword between
Kufr and Iman [faith and disbelief].

He made Islam evident after its concealment, and he erased the darkness
and uncovered the concealment.

ا بِلاَ بُطْلاَنِ مْ حَق ُ�ْ * وَإِمَاُ�ُ بيِِّ وَخَيرُْ ھُوَ شَیْخُ أَصْحَابِ النَّ
He is the Sheikh of the prophet’s companions and the best of them, and

their Imam truly without any falsehood.



مَنْ َ�نَ یَسْھَرُ لَیْلَهُ في رَکْعَةٍ * وِتْرًا فَیُکْمِلُ خَتْمَةَ الْقُرْآنِ

انيِ بَّ َّ الْعَالمَِ الرَّ دَ بَعَْ�ُ * أَعْنيِ َ�ِ وَليَِ الْخِلاَفَةَ صِھْرُ أَحمَْ

سُولِ وَرُکْنَهُ * لَیْثَ الْحُرُوْبِ مُنَازِلَ الأَقْرَانِ زَوْجَ الْبَتُولِ أَخَا الرَّ

ا بُنْیَانِ َ سُبْحَانَ مَنْ جَعَلَ الْخِلاَفَةَ رُتْبَةً * وَبَنىَ الإِمَامَةَ أَيمَّ

ةِ ثَانيِ بُوَّ دَ فيِ النُّ عِي * مِنْ بَعْدِ أَحمَْ وَاسْتَخْلَفَ الأَصْحَابَ کَيْ لاَ یَدَّ

دٍ سِبْطَانِ ا لِـمُحَمَّ نْ همَُ مْ بِفَاطِمَةَ الْبَتُولِ وَبَعْلِھَا * وَبمَِ أَْ�ِ

ِ دَرُّ الأَصْلِ وَالْغُصْنَانِ دٍ * اللهَّ غُصْنَانِ أَصْلُھُمَا بِرَوْضَةِ أَحمَْ

نِ حمَْ بَيرِْ وَسَعْدِِ�ْ * وَسَعِیدِِ�ْ وَبِعَابِدِ الرَّ مْ بِطَلْحَةَ وَالزُّ أَْ�ِ

The successor to the caliphate was Ahmad's son-in-law after him.
I mean Ali, the knowledgeable, the Righteous.

Who used to spent his night in one witr rakaah, and he would finish the
Quran.

Husband of Al-Batool, brother of the Messenger and his pillar, lion of
battles, duellist of his peers.

Glory be to him who made caliphate in ranks, and established
Imamate with what an establishment.

And He appointed the companions as successors so that no one after
Ahmad (the Prophet Muhammad) would claim to be a second prophet.

Honour Fatimah Al-Batool and her husband, and the two who were
grandsons to Mohammad.

They are two branches whose roots are in the garden of Ahmad, for Allah
is the springing out of the roots and the two branches.

Honour Talhah, and Zubair and their Sa’d, and their Sa’eed and
Abdurrahman.

نِ ْ * فيِ الأَمْرِ فَاجْتَمَعُوا َ�َ عُْ�َ ی الأَمْرَ شُورَی بَیَْ�ُ وَمَضَی وَخَلَّ
And he passed, leaving the matter to consultation among them about the

matter, so they agreed upon Uthman.



سْوَانِ یعَ الآلِ وَالنِّ دٍ * وَامْدَحْ خجَِ قُلْ خَيرَْ قَوْلٍ فيِ صَحَابَةِ أَحمَْ

مَ الْتَقىَ الْجَمْعَانِ حَابَةِ فيِ الْوَغَی * بِسُیُوفِھِمْ َ�ْ دَعْ مَا جَرَی بَينَْ الصَّ

ا فيِ الْحَشْرِ مَرْحُومَانِ مْ * وَکِلاَهمَُ ْ وَقَاتِلُھُمْ لهَُ فَقَتِیلُھُمْ مِْ�ُ

مَ الْحَشْرِ یَنْزَعُ کُلَّ مَا * تَحْوِي صُدُورُُ�ُ مِنَ الأَضْغَانِ ْ�َ ُ وَااللهَّ

نَ فَاجْتَمَعُوا َ�َ الْعِصْیَانِ ذِیْنَ سَعَوا إِلىَ * عُْ�َ کْبِ الَّ وَالْوَیْلُ ِ�رَّ

هُ * قَدْ بَاءَ مِنْ مَوْلاَهُ بِالْخُسْرَانِ وَیْلٌ لِـمَنْ قَتَلَ الْحُسَينَْ فَإِنَّ

ُ ذُو عَفْوٍ وَذُو غُفْرَانِ رُ مُسْلِمًا بِکَبِيرَةٍ * فَااللهَّ لَسْنَا نُـکَفِّ

وَاةُ وَخَطَّ کُلُّ بَنَانِ عَ الرُّ وَارِخَ کُلَّ مَا * خجََ لاَ تَقْبَلَنَّ مِنَ الـتَّ

Leave what went on between the companions in [the periods] of
conflict with their swords, when the two assemblies met.

Say the best words about the companions of Ahmad, and praise all of
[his] family and wives.

For their slain are from them, and their killer are for them, and both of
them will be given mercy [from Allah] on the day of resurrection.

And on the day of resurrection, Allah will remove all that their
chests contain of grudges.

Woe to the assembly who hastened to oppose Uthman, and they
gathered upon disobedience.

Woe to the one who killed Hussain for he drew upon himself loss
from his master.

We are not to do takfir on a Muslim because of a major sin, for Allah is full
of pardon and forgiveness.

Do not accept from history everything that the narrators gathered and
what every finger wrote.

ضْوَانِ اعَةَ بَیْعَةِ الرِّ قىَ * وَامْدَحْ خجََ یَانَةِ وَالـتُّ وَأَبيِ عُبَیَْ�َ ذِي الدِّ
And Abu Ubaidah, the one of religion and piety, and praise the assembly

of Pledge of Al-Ridhwan.



ھْرِيِّ أَوْ سُفْیَانِ یْثِ وَالزُّ بِ وَالْعَلاَءِ وَمَالِكٍ * وَاللَّ َ�بْنِ الْـمُسَیِّ

دٍ * فَمَکَانُهُ فِیھَا أَجَلُّ مَکَانِ وَاحْفَظْ رِوَایَةَ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ا عِرْفَانِ َ ا أَيمَّ ھِمْ * وَاعْرِفْ عَلِی ھْلِ الْبَیْتِ وَاجِبَ حَقِّ وَاحْفَظْ لأَِ

ارَ طَائِفَتَانِ لَی النَّ لاَ تَنْتَقِصْهُ وَلاَ تَزِدْ فيِ قَدْرِهِ * فَعَلَیْهِ َ�ْ

ا ثَانيِ هُ الأُخْرَی إِلهًَ ا لاَ تَرْتَضِیهِ خَلِیفَةً * وَتَنُصُّ إِحْدَاهمَُ

تْ إِلىَ الأَذْقَانِ ْ * أَعْنَاقُھُمْ غُلَّ ُ وَالْعَنْ زَنَادِقَةَ الجَھَالَةِ إِ�َّ

ةِ صَاحِبِ الإَِ�انِ ةَ وَاقْـتَدَوا * بِفَسَادِ مِلَّ بُوَّ رَائِعَ وَالنُّ جَحَدُوا الشَّ

ا بُرْھَانِ حَابَةَ دُونمََ ْ * شَتَمُوا الصَّ ُ وَافِضِ إِ�َّ لاَ تَرْکَنَنَّ إِلىَ الرَّ

And memorise the narration of Jafar Ibn Mohammad, for his position
in it, is the highest position.

Like Ibn Al-Musayyib and Al-Ala and Maalik, and Layth and Zuhri or
Sufyan.

And keep for ahlulbait their due rights, and know Ali with great
recognition.

Do not diminish him, nor increase in his status, for two parties
will burn in the fire over him.

One of them do not accept him as a caliph, and the other one
declare him as another god.

And curse the heretics of ignorance for their necks are shackled up to
their necks.

They rejected the divine laws and the prophethood and they followed the
corruption of the religion of [Khosrau] the owner of the Ewaan [Arch of Kisra].

Do not lean towards the Rawafidh, for they cursed the companions with
no proof.

اِرْوِ الْحَدِیثَ الْـمُنْتَقىَ عَنْ أَھْلِهِ * سَِ� ذَوِي الأَحْلاَمِ وَالأَسْنَانِ
Narrate the chosen Hadith from its people, specially from the people of

high status and age.



ا رَبيِ إِذَا أَحْیَانيِ ةٌ * أَلْقىَ ِ�َ حَابَةِ وَالْقَرَابَةِ سُنَّ حُبُّ الصَّ

ِ وَارْجُ ثَوَابَهُ * حَتىَّ تَکُونَ کَمَنْ لَهُ قَلْبَانِ اِحْذَرْ عِقَابَ االلهَّ

ِ بَينَْ ثَلاَثَةٍ * عَمَلٍ وَقَوْلٍ وَاعْتِقَادِ جَنَانِ إِيمَانُنَا بِااللهَّ

ا فيِ الْقَلْبِ یَعْتَلِجَانِ دَی * وَکِلاَهمَُ قْوَی وَیَنْقُصُ بِالرَّ وَیَزِیدُ بِالـتَّ

غْیَانِ فْسُ دَاعِیَةٌ إِلىَ الطُّ وَإِذَا خَلَوْتَ بِرِیبَةٍ فيِ ظُلْمَةٍ * وَالنَّ

لاَمَ یَرَانيِ ذِي خَلَقَ الظَّ فَاسْتَحْيِ مِنْ نَظَرِ الإِلَهِ وَقُلْ لَـھَا * إِنَّ الَّ

دَی سَبَبَانِ عِلمِْ وَاعْمَلْ صَالِحًا * فَھُمَا إِلىَ سُبُلِ الهُْ کُنْ طَالِـبًا ِ�ْ

انِ قٌ بِزَخَارِفِ الْکُھَّ هُ * مُتَعَلِّ جُومِ فَإِنَّ بِعْ عِلمَْ النَّ لاَ تَتَّ

Beware of Allah’s punishment and hope for his reward, so that you
can be like the one who has two hearts.

Loving the companions and the kin [of Mohammad] is a sunnah that my
Lord casted [upon me] when he gave me life.

Our Iman (faith) in Allah is between three; actions, words, and the
belief of the heart.

And it increases with Taqwa (piety) and decreases with wrong-doing,
and both of them wrestle in the heart.

And when you are alone in the dark with a temptation, and the soul
is calling [you] to sin.

Be ashamed of God’s gaze and say to it, “The one who created the
darkness can see me.”

Be a seeker of knowledge and do good deeds, for they are two reasons
leading to the paths of guidance.

Do not follow astrology for it is related to soothsayers’ motifs.

دٍ * وَوِدَادُُ�ْ فَرْضٌ َ�َ الإِنْسَانِ لَعَنُوا کَمَا بَغَضُوا صَحَابَةَ أَحمَْ
They cursed as they hated the companions of Ahmad and loving them is

obligatory upon mankind.



رَطَانِ یخُ فيِ السَّ رِّ بِطِ المِْ کَوَاکِبِ أَوْ قَضَا * لمَْ َ�ْ لَوْ َ�نَ عِلمٌْ ِ�ْ

مْسُ فيِ الْحَمْلِ الْـمُضِيءِ سَرِیعَةٌ * وَھُبُوطُھَا فيِ کَوْکَبِ الْـمِیزَانِ وَالشَّ

ھَا وَالْبَدْرُ یَنْخَسِفَانِ ةِ أَنْجُمٍ * لَکِنَّ مْسُ مُحْرِقَةٌ لِسِتَّ وَالشَّ

ِ یَرْتَعِدَانِ ا لِخَوْفِ االلهَّ ا * وَهمَُ ا وَغَابَ ضِیَاهمَُ ـمَا اسْوَدَّ وَلَرُبَّ

انِ اُرْدُدْ َ�َ مَنْ یَطْمَئِنُّ إِلَیْھِمَا * وَیَظُنُّ أَنَّ کِلَیْھِمَا رَبَّ

مَا لَهُ سَعْدَانِ ُ ي وَعَطَارِدًا * وَیَظُنُّ أَ�َّ یَا مَنْ یُحِبُّ الْـمُشْترَِ

قَانِ مْسِ یَحْترَِ ھْجِ حَرِّ الشَّ َ
فًا * وَ�ِ بِطَانِ وَیَعْلُوَانِ تَشَرُّ لمَِ َ�ْ

لُوَ�نِ ا عَبْدَانِ ممَْ ي * وَکِلاَهمَُ أَتَخَافُ مِنْ زُحَلٍ وَتَرْجُو الْـمُشْترَِ

And the sun is fast in the luminous Aries, and its landing is in the
planet of Libra.

If it was a science relating to planets or Qadha (fate), Mars would not land
in Cancer.

And the sun is burning for six other stars, but it and the moon eclipse.

And perhaps they both darkened and their light disappeared,
and both of them tremble from the fear of Allah.

Say to the one who finds comfort in them, and thinks that they are
both two lords.

Oh you who loves Jupiter and Mercury, and he thinks that they are
his sources of luck.

Why do they descend and ascend in honour, and with the blazing heat of
the sun, they burn?

Do you fear Saturn and hope from Jupiter, while both of them are owned
servants?

دٍ * فيِ قَلْبِ عَبْدٍ لَیْسَ یَجْتَمِعَانِ جُومِ وَعِلمُْ شَرْعِ مُحَمَّ عِلمُْ النُّ
Astrology and the science of Mohammad’s Shariah, in the heart

of a servant, do not stay together.



عَا * رِزْقِي وَبِالإِحْسَانِ یَکْتَنِفَانيِ سِّ تِي وَُ�َ وَلِیَفْسِحَا فيِ مُدَّ

قَلاَنِ ةِ وَجْھِهِ الثَّ تْ لِعِزَّ ذِي * ذَلَّ ِ الَّ بَلْ کُلُّ ذَلِكَ فيِ یَدِ االلهَّ

انِ نَبُ الْعَظِيمُ الشَّ أْسُ وَالذَّ ي * وَالرَّ فَقَدِ اسْتَوَی زُحَلٌ وَنَجْمُ الْـمُشْترَِ

ادُ مَعْ کَـیْوَانِ یخِھَا * وَعَطَارِدُ الْوَقَّ اءُ مَعْ مِرِّ ھْرَةُ الْغَرَّ وَالزُّ

سَتْ وَتَلاَحَقَتْ بِقِرَانِ ثَتْ * وَتَسَدَّ عَتْ وَتَثَلَّ إِنْ قَابَلَتْ وَتَرَبَّ

ذِي بَرَأَ الْوَرَی وَبَرَانيِ أَلَـھَا دَلِیلُ سَعَادَةٍ أَوْ شِقْوَةٍ * لاَ وَالَّ

بِعٌ لِقَوْلٍ ثَانِ رْعِ مُتَّ لٌ * ِ�شَّ أْثِيرِ فَھْوَ مُعَطِّ مَنْ قَالَ بِالتَّ

ھْقَانِ اقِدِ الدَّ عْ مَقَالَ النَّ جُومَ َ�َ ثَلاَثَةِ أَوْجُهٍ * فَاسمَْ إِنَّ النُّ

Rather, all of that is in the hands of Allah, before whom both jinn and
mankind are humbled for the honour of his Face.

So that they may expand my duration [life] and increase my provision
and envelope me in goodness.

So, Saturn and the star of Jupiter have ascended, and the head and the
tail of great grandeur.

And the radiant Venus with its Mars, and the blazing Mercury
with its Saturn.

If it meets, settles, and becomes threefold, and they become
aligned and follow each other in close proximity.

Does it have indication of happiness or misery? No, by the one who
created the people and created me.

Whoever believes in Al-Tathir [influence of stars on people’s lives], then
he rejects the Sharia and follows another belief.

Indeed, the stars are of three types, so listen to the discourse of the
critical chief.

ا لِیَصْطَنِعَانِ ِ لَوْ مَلَـــکَا حَیَاةً أَوْ فَنَا * لَسَجَدتُّ نَحْوَهمَُ وَااللهَّ
By Allah, if they possessed life or death, I would have prostrated towards

them so that they may do so [benefit me].



رَی * وَرُجُومُ کُلِّ مُثَابِرٍ شَیْطَانِ دِي الْـمُسَافِرَ فيِ السُّ وَکَوَاکِبٌ َ�ْ

نَا فيِ شَانِ مٍ رَبُّ لاَ یَعْلمَُ الإِنْسَانُ مَا یُقْضَی غَدًا * إِذْ کُلَّ َ�ْ

اءٍ وَلاَ دَبَرَانِ ءَ عَوَّ طِرُنَا الْغُیُوثَ بِفَضْلِهِ * لاَ َ�ْ ُ يمُْ وَااللهَّ

نْعَةٍ * أَوْ صَرْفَةٍ أَوْ کَوْکَبِ الْـمِیزَانِ مَنْ قَالَ إِنَّ الْغَیْثَ جَاءَ ِ�ِ

نُ مِنْ سُلْطَانِ حمَْ تَانًا وَلمَْ * یُنْزِلْ بِهِ الرَّ ا وَُ�ْ ی إِثمًْ فَقَدِ افْترََ

انِ دَّ عُ الضِّ مَا یَتَجَمَّ ھَا * وَلَقَلَّ رِیعَةِ ضِدُّ بِیعَةُ ِ�شَّ وَکَذَا الطَّ

ارِ فيِ الْغُدْرَانِ وَإِذَا طَلَبْتَ طَبَائِعًا مُسْتَسْلِمًا * فَاطْلُبْ شُوَاظَ النَّ

عِلمُْ الْفَلاَسِفَةِ الْغُوَاةِ طَبِیعَةٌ * وَمَعَادُ أَرْوَاحٍ بِلاَ أَبْدَانِ

Man does not know what is destined tomorrow, for every day, our
Lord is [bringing about] a matter.

And stars that guide the traveller in the darkness, and the shooting stars
for every persistent devil.

And Allah showers us with rain by his grace, not the star of Al-Awa or
Al-Dabaran.

Whoever says that rain came because of Alhena, or as a fortune, or
by the star of the Libra.

He has fabricated a sin and falsehood, and the Merciful has not
bestowed any authority over it.

And likewise, naturalism is an opposition to the Sharia, and seldom
do opposites come together.

And when you seek a humble naturalist, then seek flames of fire in the
ponds.

The science of misguided philosophers is naturalism, and the
resurrection of souls without bodies.

سْوَانِ رِّ فَوْقَ تَرَائِبِ النِّ مَا * َ�لدُّ جُومِ خُلِقْنَ زِینَةَ ِ�سَّ بَعْضُ النُّ
Some of the stars have been created as adornment for the sky like pearls

above the necklace of women.



يرَانِ لُ عُنْصُرِ النِّ مْسُ أَوَّ وَالْبَحْرُ عُنْصُرُ کُلِّ مَاءٍ عِنْدَُ�ْ * وَالشَّ

انِ تَّ طْلِ الْوَابِلِ الهَْ مَا * دَامَتْ ِ�َ اعَدَ کُلَّ وَالْغَیْثُ أَبْخِرَةٌ َ�َ

حْبِ في الأَعْنَانِ عْدُ عِنْدَ الْفَیْلَسُوفِ بِزَعْمِهِ * صَوْتُ اصْطِکَاكِ السُّ وَالرَّ

يءُ فيِ الأَحْیَانِ حَابِ ُ�ِ قُ عِنْدَُ�ُ شُوَاظٌ خَارِجٌ * بَينَْ السَّ وَالْبرَْ

ـمَا ھَذَیَانِ کَذَبَ أَرِسْطَالِیسُھُمْ فيِ قَوْلِهِ * ھَذَا وَأَسْرَفَ أَیَّ

مَا * وَیَکِیلُهُ مِیکَالُ بِالْـمِیزَانِ حَابِ مِنَ السَّ الْغَیْثُ یُفْرَغُ فيِ السَّ

لاَ قَطْرَةٌ إِلاَّ وَیَنْزِلُ نَحْوَھَا * مَلَكٌ إِلىَ الآَ�مِ وَالْفَیَضَانِ

حَابَ کَسَائِقِ الأَظْعَانِ هُ * یُزْجِي السَّ عْدُ صَیْحَةُ مَالِكٍ وَھْوَ اسمُْ وَالرَّ

And the rain is vapor that rises whenever it continues with the heavy
pouring rain.

And the sea is the source of all water according to them, and the sun is
the first source of fire.

And thunder, according to the philosopher, with his claim, is the
sound of the clouds' collision in the sky.

And the lightning, according to them, is external sparks  between
the clouds that illuminate at times.

Their Aristotle has lied in this statement of his, and exceeded the
limit in delusion.

The rain is emptied into the clouds from the heaven, and Michael
weighs it with the scale.

Not a single drop falls except that an angel descends towards it, to the
highlands and the flood.

And thunder is the shriek of Maalik, and that is his name. He stirs the
clouds like the driver of camels.

شِ فَوْقَ الأَرْضِ مِنْ حَیَوَانِ بِیعَةُ عِنْدَُ�ْ وَفِعَالُـھَا * لمَْ يمَْ لَوْلاَ الطَّ
If it had not been for nature, according to them, and its actions, then no

animal would have walked over the earth.



أَفَــکَانَ یَعْلمَُ ذَا أَرِسْطَالِیسُھُمْ * تَدْبِيرَ مَا انْفَرَدَتْ بِهِ الْجِھَتَانِ

ا الْـمَلَـــکُوتَ رَأْيَ عِیَانِ مَا * فَرَأَی ِ�َ أَمْ غَابَ تَحْتَ الأَرْضَ أَمْ صَعَدَ السَّ

ارَھَا * أَمْ َ�نَ یَعْلمَُ  کَیْفَ یَخْتَلِفَانِ رَ لَیْلَھَا وََ�َ أَمْ َ�نَ دَبَّ

ارَ وَالْـمُتَوَانيِ یَّ ا * حَتىَّ رَأَی السَّ أَمْ سَارَ بَطْلِیمُوسُ بَينَْ نُجُوِ�َ

رَ کَیْفَ یَعْتَقِبَانِ ا * أَمْ ھَلْ تَبَصَّ سَھَا وَھِلاَلهََ أَمْ َ�نَ أَطْلَعَ شمَْ

لاَنِ ـمَا همََ مِلُ أَیَّ ا * بِالْغَیْثِ ُ�ْ أَمْ َ�نَ أَرْسَلَ رِیحَھَا وَسَحَاَ�َ

فُ الأَزْمَانِ ذِي * بِقَضَائِهِ مُتَصَرَّ ِ الَّ بَلْ َ�نَ ذَلِكَ حِکْمَةَ االلهَّ

انِ يرََ يرَْ بِالطَّ اجِرِینَ الطَّ وَارِبِ بِالْحَصَا * وَالزَّ لاَ تَسْتَمِعْ قَوْلَ الضَّ

Or did he disappear under the earth or ascended into the sky, and he
saw the kingdom with his own eyes?

So did their Aristotle know the arrangement of what the two directions
have singled out?

Or did he manage its night and day, or did he know how they differ?

Or did Ptolemy traverse among its stars until he saw the moving
and the stationary?

Or did he witness its sun and its crescent, or did he perceive how
they follow each other in succession?

Or did he send forth its wind and clouds with the rain, neglecting it
with great neglection?

Rather, that is the wisdom of Allah, the one who  manages the affairs of
time through his decree.

Do not listen to the words of those who strike with pebbles [Soothsayer women who claimed
to foretell the future by throwing pebbles], and the scolders of birds by flying.

ارِ یَزْجُرُھَا بِهِ * زَجْرَ الْحُدَاةِ الْعِیسِ بِالْقُضْبَانِ قُ شَوْظُ النَّ وَالْبرَْ
And lightning is the flame of fire that he drives away with it like the

driving of camels with a whip.



عِیَانِ ِ مُدَّ مُ مِثْلُهُ * فَھُمَا لِعِلمِْ االلهَّ کَذَبَ الْـمُھَنْدِسُ وَالْـمُنَجِّ

نَانِ ذَا الْقَوْلِ مُقْترَِ ا ِ�َ ةٌ * وَهمَُ وِیَّ الأَرْضُ عِنْدَ کِلَیْھِمَا ُ�َ

ھَی لَسَطِیحَةٌ * بِدَلِیلِ صِدْقٍ وَاضِحِ الْقُرْآنِ وَالأَرْضُ عِنْدَ أُوليِ النُّ

مَاءَ بِأَحْسَنِ الْبُنْیَانِ وَرَی * وَبَنىَ السَّ ھَا فِرَاشًا ِ�ْ َ ُ صَيرَّ وَااللهَّ

خِ الأَکْنَانِ مَّ یطَةِ عِلْمُھُمْ * أَمْ بِالْجِبَالِ الشُّ ِ
أَأَحَاطَ بَالأَرْضِ المحُْ

ا فيِ الْقَدْرِ مُسْتَوِیَانِ ا وَبِعَرْضِھَا * أَمْ ھَلْ همَُ ونَ بِطُولهَِ أَمْ یُخْبرُِ

ا * مَاءً بِهِ یُرْوَی صَدَی الْعَطْشَانِ ارَھَا وَعُیُوَ�َ رُوا أَْ�َ أَمْ فَجَّ

The earth, according to them, is round, and they both adhere to this
belief.

The engineer has lied and the astrologer has lied like him, for they both
claim to have the knowledge of Allah.

And the earth, according to those of knowledge, is flat with true and
clear evidence from the Quran.

And Allah made it a bed for the creatures, and he constructed the
sky with perfect construction.

Has their knowledge surrounded the encompassing earth, or the
lofty and sheltering mountains?

Or do they inform about its length and width, or are they both equal
in magnitude?

Or have they burst forth its rivers and springs, water by which the thirsty
is quenched?

ِ جَاھِلَتَانِ فَالْفِرْقَتَانِ کَذُوبَتَانِ َ�َ الْقَضَا * وَبِعِلمِْ غَیْبِ االلهَّ
For the two factions lie about Qadha [destiny], and they are ignorant of

the unseen knowledge of Allah.

ا تِبْیَانِ َ ا مَسْطُوحَةٌ * وَأَبَانَ ذَلِكَ أَيمَّ َ ُ أَخْبرََ أَ�َّ وَااللهَّ
And Allah has informed that it is flat, and he has clarified it with

great clarification.



ا إِتْقَانِ َ هِ * صُنْعًا وَأَتْقَنَ أَيمَّ ُ أَحْکَمَ خَلْقَ ذَلِكَ کُلِّ االلهَّ

بِیعَةَ عِلْمُھَا بُرْھَانِ بِیبِ الْفَیْلَسُوفِ بِزَعْمِهِ * إِنَّ الطَّ قُلْ ِ�طَّ

بِیعَةُ عِنْدَ کُوْنِكَ نُطْفَةً * فيِ الْبَطْنِ إِذْ مُشِجَتْ بِهِ الْـمَاآنِ أَیْنَ الطَّ

انيِ بِیعَةُ حِينَ عُدتَّ عُلَیْقَةً * فيِ أَرْبَعِينَ وَأَرْبَعِينَ َ�َ أَیْنَ الطَّ

بِیعَةُ عِنْدَ کَوْنِكَ مُضْغَةً * فيِ أَرْبَعِينَ وَقَدْ مَضَی الْعَدَدَانِ أَیْنَ الطَّ

اظِرٍ وَبَنَانِ سَامِعٍ وََ�َ رًا * بمَِ رَتْكَ مُصَوَّ بِیْعَةَ صَوَّ أَتُرَی الطَّ

كَ وَاھِيَ الأَرَْ�نِ سًا * مِنْ بَطْنِ أُمِّ بِیعَةَ أَخْرَجَتْكَ مُنَکَّ أَتُرَی الطَّ

Say to the philosopher physician with his claim. Indeed, nature, its
science is evidence.

Allah has created all of that with perfect artistry and has perfected with
what a perfection.

Where was nature when you were a sperm in the womb when it
mixed with the two fluids?

Where was nature when you became a clinging clot in forty days,
and you [stayed there] for another forty days?

Where was nature when you were a chewed lump of flesh in forty
days, and the two [previous] time frames had already passed?

Do you think that nature sculpted you in the shape [that you are now]
with ears and eyes and fingers?

Do you think that nature brought you out upside down from the womb of
your mother with frail body parts?

لْعِ وَالْقِنْوَانِ خْلَ ذَاتَ الطَّ ا * وَالنَّ ارَھَا وَنَبَاَ�َ أَمْ أَخْرَجُوا أَثمَْ

عْمِ وَالأَلْوَانِ ارِھَا * أَمْ بِاخْتِلاَفِ الطَّ مْ عِلمٌْ بِعَدِّ ثمَِ أَمْ ھَلْ لهَُ
Or have they brought forth its fruits and vegetation, and the date-palms

with their clustered spathes?

Or do they have knowledge of the quantity of its fruits, or by the
diversity of its taste and colour?



ومِيِّ وَالْیُونَانيِ دَی * بِالْـمَنْطِقِ الرُّ یَا فَیْلَسُوفُ لَقَدْ شُغِلْتَ عَنِ الهُْ

ادِقِ الْعَدْنَانِ بيِِّ الصَّ وَشَرِیعَةُ الإِسْلاَمِ أَفْضَلُ شِرْعَةٍ * دِینُ النَّ

دُ الأَدْیَانِ ينَ وَشَرْعُهُ * وَھُوَ الْقَدِيمُ وَسَیِّ ھُوَ دِینُ رَبِّ الْعَالمَِ

وْفَانِ ھُوَ دِینُ آدَمَ وَالْـمَلاَئِكِ قَبْلَهُ * ھُوَ دِینُ ُ�حٍ صَاحِبِ الطُّ

ِ مُعْتَقِدَانِ ا لِدِینِ االلهَّ بيُِّ وَصَالِحٌ * وَهمَُ وَلَهُ دَعَا ھُودُ النَّ

ینِ مُجْتَھِدَانِ ا فيِ الدِّ وَبِهِ أَتيَ لُوطٌ وَصَاحِبُ مَدْیَنٍ * فَــکِلاَهمَُ

يرَانِ ھُوَ دِینُ إِبْرَاھِيمَ وَابْنَیْهِ مَعًا * وَبِهِ نَجَا مِنْ نَفْحَةِ النِّ

And the law of Islam is the best law, the religion of the truthful
Prophet, [descendant] of Adnan.

Oh philosopher, you have indeed been preoccupied from guidance with
Roman and Greek logic.

It is the religion of the Lord of the worlds and his law, and it is the
ancient [religion] and master of all religions.

It is the religion of Adam and the angels before him. It is the
religion of Noah, the companion of the flood.

And Prophet Hud called to it, and so did Saleh, and both of them
were believers in the religion of Allah.

And with it came Lot and the companion of Midian, and both of them
were diligent in the religion.

It is the religion of Abraham and his two sons together, and by it, he got
saved from the blow of the fire.

ا * فَرَضَعْتَھَا حَتىَّ مَضَی الْحَوْلاَنِ َ بَانيِ ثَدَ�َّ رَتْ لَكَ بِاللِّ أَمْ فَجَّ

ا یُرْضِیكَ مُغْتَبِطَانِ ةً * فَھُمَا بمَِ تْ فيِ وَالِدَیْكَ مَحَبَّ َ أَمْ صَيرَّ
Or did it make her breasts flow with milk for you, so you got breastfed by

her until two years passed?

Or did it place love in yours parents [for you], so they, with what pleases
you, are delighted?



ھُوَ دِینُ دَاوُودَ الْخَلِیفَةِ وَابْنِهِ * وَبِهِ أَذَلَّ لَهُ مُلُوكَ الْجَانِ

یْخَانِ ذَا الشَّ بيُِّ وَحَبَّ هِ * نِعْمَ الصَّ ھُوَ دِینُ یَحْيىَ مَعْ أَبِیهِ وَأُمِّ

لْبَانِ وَلَهُ دَعَا عِیسىَ بْنُ مَرْيمٍَ قَوْمَهُ * لمَْ یَدْعُھُمْ لِعِبَادَةِ الصُّ

بْیَانِ ا َ�َ الصِّ دَی * فيِ الْـمَھْدِ ثمَُّ سمََ ا بِالهُْ أَنْطَقَهُ صَبِی ُ وَااللهَّ

لُ الْقُرْآنِ ی عَلَیْهِ مُنَزِّ دٍ * صَلَّ ِ شَرْعُ مُحَمَّ وَکَمَالُ دِینِ االلهَّ

انِ مًا َ�َ زَلَلٍ لَهُ أََ�َ ذِي لمَْ یَجْتَمِعْ * َ�ْ اکِي الَّ بُ الزَّ یِّ الطَّ

ھْرَاءُ وَالْحَسَنَانِ ذِي * مِنْ ظَھْرِهِ الزَّ سْوَانِ وَالْوُلْدِ الَّ اھِرُ النِّ الطَّ

It is the religion of Yahya (John), along with his father and mother.
What a blessed child, and how excellent are the two elders!

It is the religion of David, the caliph, and his son, and by it, he humbled
the kings of the Jinn before him.

And towards it, Jesus son of Mary called upon his people. He did not
call them to worship the crosses.

Allah made him speak as a child with guidance in the cradle, then
raised above the [other] children.

The completion of Allah's religion is the Sharia of Muhammad. May
the Revealer of the Quran send [his] blessings upon him.

The pure, righteous one, who never had a day with both of his parents
[alive].

Who had pure wives and children, the one who from his lineage are
Al-Zahra and the two Hassans [Hassan and Hussain].

ا فَدَاهُ بِأَعْظَمِ الْقُرْبَانِ بِیحَ مِنَ الْبَلاَ * لَـمَّ ُ الذَّ ی االلهَّ وَبِهِ حمََ

ِ مُبْتَلَیَانِ ا فيِ االلهَّ بيِِّ وَُ�نُسٍ * وَکِلاَهمَُ ھُوَ دِینُ یَعْقُوبَ النَّ
And by it, Allah protected the sacrifice from the affliction, when he

offered him for the greatest sacrifice.

It is the religion of the Prophet Jacob and Jonah, and both of them faced
afflictions in the way of Allah.



ا وَھَدَانيِ ُ أَنْطَقَنيِ ِ�َ سُ عَقَائِدٍ * وَااللهَّ ةِ الإِسْلاَمِ خمَْ وَلِـمِلَّ

حْفِ مَکْتُوبَانِ ا فيِ الصُّ كَ قَائِلاً أَوْ فَاعِلاً * فَکِلاَهمَُ لاَ تَعْصِ رَبَّ

انِ ةُ الْحَيرَْ هُ * زَیْنُ الْحَلِيمِ وَسُترَْ کُوتِ فَإِنَّ لْ زَمَانَكَ بِالسُّ خجَِّ

انِ قَّ     کُلَّ مُنَافِقٍ فَتَّ عْتَ بِفِتْنَةٍ * وََ�َ کُنْ حِلْسَ بَیْتِكَ إِنْ سمَِ

انِ ِ شَرَّ ُ�َ أَدِّ الْفَرَائِضَ لاَ تَکُنْ مُتَوَانِیًا * فَتَکُونَ عِنْدَ االلهَّ

رُ الأَسْنَانِ هُ * مُرْضِي الإِلَهِ مُطَھِّ وَاكَ مَعَ الْوُضُوءِ فَإِنَّ أَدِمِ السِّ

ةٍ * ثمَُّ اسْتَعِذْ مِنْ فِتْنَةِ الْوَلْـھَانِ سَمِّ الإِلَهَ لَدَی الْوُضُوءِ بِنِیَّ

Do not disobey your Lord, neither in word nor in action, for both of
them are written in the records.

And the religion of Islam has five creeds, and Allah made me utter them
and guided me.

Beautify your time with silence for it is the ornament of the
forbearing and the shield of the confused.

Cling to your house if you hear of an affliction, and stay away
from every afflictive hypocrite.

Fulfil the obligations, do not be lazy, lest you become the worst
disgraced one in the sight of Allah.

Use the toothstick (siwak) with ablution, for indeed it is pleasing to
the God and purifying to the teeth.

Say the name of God before ablution with an intention, then seek refuge
from the affliction of distraction.

رَانيِ ودِيٌّ وَلاَ َ�ْ ُ * أَحَدٌ َ�ُ دَی مَا مِْ�ُ ةِ وَالهُْ بُوَّ وَأُولُو النُّ

ِ * حُنَفَاءُ فيِ الإِسْرَارِ وَالإِعْلاَنِ
ْ بَلْ مُسْلِمُونَ وَمُؤْمِنُونَ بِرَ�ِّ

And those of prophethood and guidance, none of them were Jewish, or
Christian.

Rather, Muslims and believers in their Lord, inclined to truth, both in
secrecy and in public.



هُ شَمٌّ بِلاَ إِمْعَانِ دًا * لَکِنَّ فَإِذَا انْتَشَقْتَ فَلاَ تُبَالِغْ جَیِّ

بِعٌ بِهِ الْجَفْنَانِ هِ * وَالمْاَءُ مُتَّ وَعَلَیْكَ فَرْضًا غَسْلُ وَجْھِكَ کُلِّ

ا فيِ الْغَسْلِ مَدْخُولاَنِ وَاغْسِلْ یَدَیْكَ إِلىَ الْـمَرَافِقِ مُسْبِغًا * فَکِلاَهمَُ

سُوحٌ بِهِ الأُذُنَانِ هِ مُسْتَوْفِیًا * وَالْـمَاءُ ممَْ وَامْسَحْ بِرَأْسِكَ کُلِّ

فَتَانِ هُ الشَّ جُّ ةٌ * بِالْـمَاءِ ثمَُّ تمَُ مَضْمُضُ فيِ وُضُوئِكَ سُنَّ وَکَذَا الـتَّ

انِ غَسْلُ کِلَیْھِمَا * فَرْضٌ وَیَدْخُلُ فِیھِمَا الْعَظْمَانِ وَالْوَجْهُ وَالْکَفَّ

ا َ�َ اسْتِحْسَانِ بيُِّ ِ�َ غَسْلُ الْیَدَیْنِ لَدَی الْوُضُوءِ نَظَافَةٌ * أَمَرَ النَّ

And it is obligatory upon you to wash your entire face, and the water
must reach the eyelids.

And when you sniff water (for ablution), do not overdo it, but it is a sniff
without excessiveness.

And wash your hands up to the elbows thoroughly, for both of them
(hands) are included in washing.

And wipe your entire head thoroughly, and the ears should [also]
be wiped with the water.

And likewise, rinsing your mouth during your ablution is a sunnah
with water, then the lips should spit it out.

And the face and the palms of the hands, washing them both is
obligatory, and the two bones are included in them.

Washing the hands before ablution is cleanliness. The Prophet
commanded it for the purpose of excellence.

ْ * وََ�َ الأَسَاسِ قَوَاعِدُ الْبُنْیَانِ اُ�ُ فَأَسَاسُ أَعْمَالِ الْوَرَی نِیَّ

ضَانِ لَهُ * فَالْفَوْرُ وَالإِسْبَاغُ مُفْترََ قْ شمَْ أَسْبِغْ وُضُوءَكَ لاَ تُفَرِّ
For the foundation of the actions of people is their intentions, and upon

the foundation, the principles are formed.

Perfect your Wudhu (ablution) and do not miss any part of it, for
continuity and thoroughness are obligatory.



جْلاَنِ سَحَ الرِّ ْ أَنْ تمُْ
ْ * مِنْ رَأِْ�ِ ُ وَافِضِ إِ�َّ لاَ تَسْتَمِعْ قَوْلَ الرَّ

لَتَانِ ا مُنَزَّ لُونَ قِرَاءَةً مَنْسُوخَةً * بِقِرَاءَةٍ وَهمَُ یَتَأَوَّ

حْفِ مُثْبَتَتَانِ ا فيِ الصُّ ا نَزَلَتْ لِتَنْسَخَ أُخْتَھَا * لَکِنْ همَُ إِحْدَاهمَُ

مْ * لمَْ یَخْتَلِفْ فيِ غَسْلِھِمْ رَجُلاَنِ بيُِّ وَصَحْبُهُ أَقْدَاَ�ُ غَسَلَ النَّ

ھَی * فيِ الْحُکْمِ قَاضِیَةٌ َ�َ الْقُرْآنِ ةُ الْبَیْضَاءُ عِنْدَ أُوْليِ النُّ نَّ وَالسُّ

ا مِنَ الأَحْدَاثِ طَاھِرَتَانِ یْھِمَا * وَهمَُ فَإِذَا اسْتَوَتْ رِجْلاَكَ فيِ خُفَّ

انِ سَحَ الْخُفَّ ا أَنْ يمُْ َ�ُ ھَارَةِ مُحْدِثًا * فََ�َ وَأَرَدتَّ تَجْدِیدَ الطَّ

They [seek] to interpret an abrogated Qira’ah with [another] Qira’ah
and both of them were revealed.

Do not listen to the words of the Rawafidh, for they, from their opinion,
[claim] that the two feet should be wiped.

One of them was revealed to abrogate the other, but both are
recorded in the Mushaf.

The Prophet and his companions washed their feet. No two men
differed regarding their washing.

And the clear Sunnah, according to those of understanding, in
judgement, interprets the Quran.

So when your feet are settled in their two khufs (leather socks), and
they are clean from impurities.

And you wanted to renew your purification while being in a state of
impurity, then it is sufficient that the two khufs are wiped.

مِكَ الْعَیْنَانِ جَی * وَاسْتَیْقَظَتْ مِنْ َ�ْ سَِ� إِذَا مَا قُمْتَ فيِ غَسَقِ الدُّ

جْلاَنِ غَسْلُھُمَا مَعًا * فَرْضٌ وَیَدْخُلُ فِیھِمَا الْکَعْبَانِ وَکَذَلِكَ الرِّ
Especially, when you wake up in the darkness of the night, and your eyes

wake up from your sleep.

And likewise, the two feet, washing them both is obligatory, and the
ankles are included in them.



طٍ کَسْلاَنِ فَإِذَا ابْتُلِیتَ فَبَادِرَنَّ بِغُسْلِھَا * لاَ خَيرَْ فيِ مُتَثَبِّ

انِ یعَهُ الْکَفَّ وَإِذَا اغْتَسَلْتَ فَکُنْ لِجِسْمِكَ دَالِکًا * حَتىَّ یَعُمَّ خجَِ

مًا * مِنْ طِیبِ تُرْبِ الأَرْضِ وَالْجُدْرَانِ وَإِذَا عَدِمْتَ الْـمَاءَ کُنْ مُتَیَمِّ

رْعِ مُجْزِیَتَانِ ا فيِ الشَّ ئًا * فَــکِلاَهمَُ یْتَ أَوْ مُتَوَضِّ مًا صَلَّ مُتَیَمِّ

ذْھَبِ مَالِكٍ فَرْضَانِ ا بمَِ ةٌ * وَهمَُ كُ سُنَّ دَلُّ وَالْغُسْلُ فَرْضٌ وَالتَّ

وَالْـمَاءُ مَا لمَْ تَسْتَحِلْ أَوْصَافُهُ * بِنَجَاسَةٍ أَوْ سَائِرِ الأَدْھَانِ

لَةِ الأَضْغَانِ فَإِذَا صَفىَ فيِ لَوْنِهِ أَوْ طَعْمِهِ * مَعَ رِیحِهِ مِنْ خجُْ

And when you perform Ghusl (ritual bath) then rub over your body
until the entire [body] has been [rubbed] over by the two palms.

So when you are afflicted [with impurity], hasten to perform its washing.
There is no good in a lazy procrastinator.

And when you cannot find water, then perform Tayammum (dry
ablution) with clean earth from the ground or the walls.

Whether you pray with Tayammum or Wudhu. Both are
sufficient according to the Sharia.

And Ghusl is obligatory and rubbing over the body is sunnah, and
both, according to the madhhab of Maalik, are obligatory.

And the water, as long as it has not changed its characteristics with
impurity or other pollutants,

So when it is pure in colour and taste, along with its smell from a number
of impurities,

وَإِذَا أَرَدتَّ طَھَارَةً لِجَنَابَةٍ * فَلْتُخْلَعَا وَلْتُغْسَلِ الْقَدَمَانِ

قَابِ أَمَانَةٌ * فَأَدَاؤُھَا مِنْ أَکْمَلِ الإِيمَانِ غُسْلُ الْجَنَابَةِ فيِ الرِّ
And if you wanted purification from a state of major impurity (janabah),

then, they should be taken off, and the two feet should be washed

The ritual washing for major impurity (janabah) is a trust upon the necks
(responsibility), so performing it is from the completion of Iman (faith).



عْ بِقَلْبٍ حَاضِرٍ یَقْظَانِ جَازَ الْوُضُوءُ لَنَا بِهِ وَطُھُورُنَا * فَاسمَْ

یَلاَنِ ةِ السَّ ھُورُ لِعِلَّ تْ فيِ الْـمَاءِ نَفْسٌ لمَْ یَجُزْ * مِنْهُ الطُّ وَمَتىَ تمَُ

إِلاَّ إِذَا َ�نَ الْغَدِیرُ مُرَجْرِجًا * غَدَقًا بِلاَ کَـیْلٍ وَلاَ مِیزَانِ

غُسْلاَنِ ا لمَْ تَسِلْ * وَالْـمَا قَلِیلٌ طَابَ ِ�ْ أَوْ َ�نَتِ الْـمَیْتَاتُ ممَِّ

عُهُ طَھُورٌ مَاؤُهُ * وَتَحِلُّ مَیْتَتُهُ مِنَ الْحِیتَانِ وَالْبَحْرُ أَخجَْ

ا لأَذَاكَ مُبْتَدِیَانِ اكَ نَفْسَكَ وَالْعَدُوَّ وَکَـیَْ�ُ * فَــکِلاَهمَُ إِیَّ

ا فيِ الْعِلمِْ مَحْذُورَانِ طًا * فَکِلاَهمَُ وَاحْذَرْ وُضُوءَكَ مُفْرِطًا وَمُفَرِّ

And when a person person dies in water, it is not permissible for
purification due to bleeding [into the water].

It is permissible for us to perform Wudhu with it, and to purify ourselves,
so listen with a present and awake heart.

Except when the water is running, abundant, without measure or
scale.

Or if the dead did not bleed, and the amount of water was small,
suitable for purification.

And the entire sea, its water is pure, and its dead animals are halal,
from the fishes.

Protect yourself from the enemy and his plot, for both of them hasten
to harm you.

Beware of excessiveness and carelessness in your Wudhu, for both of
them are cautioned against in knowledge.

رًا * ھَذَانِ أَبْلَغُ وَصْفِهِ ھَذَانِ يَ طَاھِرًا وَمُطَھِّ فَھُنَاكَ سمُِّ

أَةِ الآبَارِ وَالْغُدْرَانِ فَإِذَا صَفىَ فيِ لَوْنِهِ أَوْ طَعْمِهِ * مِنْ حمَْ
Then, it is called pure and purifying. These two are its best descriptions.

So when it is pure in colour and taste from the mud of wells and the
ground,



مَلاَنِ وَکَثِيرُ مَائِكَ فيِ وُضُوئِكَ بِدْعَةٌ * یَدْعُو إِلىَ الْوَسْوَاسِ وَالهَْ

وْفِیقُ مُصْطَحِبَانِ لْ وَاقْـتَصِدْ * فَالْقَصْدُ وَالـتَّ نَّ وَلاَ تُقَلِّ لاَ تُکِْ�َ

وَإِذَا اسْتَطَبْتَ فَفِي الْحَدِیثِ ثَلاَثَةٌ * لمَْ یُجْزِنَا حَجَرٌ وَلاَ حَجَرَانِ

مِنْ أَجْلِ أَنَّ لِکُلِّ مَخْرَجِ غَائِطٍ * شَرَجًا تَضُمُّ عَلَیْهِ نَاحِیَتَانِ

وَإِذَا الأَذَی قَدْ جَازَ مَوْضِعَ عَادَةٍ * لمَْ یُجْزِ إِلاَّ الْـمَاءُ بِالإِمْعَانِ

سِّ خِتَانِ مٍ أَوْ بمَِ نَقْضُ الْوُضُوءِ بِقُبْلَةٍ أَوْ لَـمْسَةٍ * أَوْ طُولِ َ�ْ

رِّ وَالإِعْلاَنِ مَةٍ * أَوْ نَفْخَةٍ فيِ السِّ لَةٍ أَوْ غَائِطٍ أَوْ َ�ْ أَوْ َ�ْ

Do not use too much [water] nor too little, but be moderate, for moderation
and Tawfiq (divine success) come hand in hand.

And using excessive water in your ablution (Wudhu) is an innovation. It
leads to Waswas [whisperings] and negligence.

And when you perform Istijmar (using stones to clean oneself after defecation), then
in the hadith, it says three [stones]. One or two stones is not sufficient for us.

For the exit of excretion is from the passage, surrounded by two
sides.

And when the impurity exceeds its usual area, it is not sufficient
except to [wash it] with abundant water.

The invalidation of ablution is by a kiss or a touch, or by prolonged
sleep or touching the private parts.

Or by urination, defecation, or [deep] sleep, or by passing wind, silently
or audibly.

تُهُ إِلىَ الْبُطْلاَنِ فَقَلِیلُ مَائِكَ فيِ وُضُوءِكَ خَدْعَةٌ * لِـتَعُودَ صِحَّ

انِ سُوحَةً * فَاحْذَرْ غُرُورَ الْـمَارِدِ الْخَوَّ وَتَعُودَ مَغْسُولاَتُهُ ممُْ
For a small amount of water in your ablution is a deceit, so that its

validity return to being nullified.

And that its washed parts become wiped, so beware of the deception of
the stubborn and treacherous [devil].



نَتَانِ صَادِقَتَانِ وَبَیَانُ ذَلِكَ صَوْتُهُ أَوْ رِیحُهُ * ھَاتَانِ بَیِّ

سْوَانِ وَالْغُسْلُ فَرْضٌ مِنْ ثَلاَثَةِ أَوْجُهٍ * دَفْقِ المْنيَِِّ وَحَیْضَةِ النِّ

طْھِيرِ مُوجِبَتَانِ مَةٍ أَوْ یَقْظَةٍ * حَالاَنِ لِلتَّ إِنْزَالِهِ فيِ َ�ْ

وْجَينِْ فَرْضٌ وَاجِبٌ * عِنْدَ الْجِمَاعِ إِذَا الْتَقىَ الْفَرْجَانِ رُ الزَّ وَتَطَھُّ

رْعِ یَغْتَسِلاَنِ ا إِنْ أَنْزَلاَ أَوْ أَکْسَلاَ * فَھُمَا بِحُکْمِ الشَّ فَــکِلاَهمَُ

ضَانِ هُ * وَالأُنْثَیَانِ فَلَیْسَ یُفْترََ وَاغْسِلْ إِذَا أَمْذَیْتَ فَرْجَكَ کُلَّ

مِّ یَغْتَسِلاَنِ فَسَاءُ أَصْلٌ وَاحِدٌ * عِنْدَ انْقِطَاعِ الدَّ وَالْحَیْضُ وَالنُّ

And Ghusl is obligatory for three reasons, ejaculation of semen and
menstruation of women.

And the clarification of this is its sound or its smell. There are two true
clarifications.

Its ejaculation during sleep or wakefulness are two conditions that
necessitate purification.

And the purification of the two spouses is a mandatory
obligation during intercourse, when the two private parts meet.

So both of them, whether they ejaculate or withhold, then they
both must perform Ghusl according to Sharia.

And wash your private part thoroughly when you discharge Mathi
(pre-seminal fluid), and the testicles are not mandatory [to wash].

And menstruation and lochia are of the same nature. When the bleeding
stops, they must perform Ghusl.

وَمِنَ الْـمَذِيِّ أَوِ الْوَدِيِّ کِلَیْھِمَا * مِنْ حَیْثُ یَبْدُو الْبَوْلُ یَنْحَدِرَانِ

مَّ لِنَفْخِهِ الْفَخِذَانِ کْرِهِ * حَتىَّ َ�ُ ا نَفَخَ الْخَبِیثُ بمَِ َ وَلَرُبمَّ
And from Mathi [pre-seminal fluid], or Wadi [fluid that comes after
urination], both of them. From where urine exits, they gush forth.

And perhaps the wicked [devil] blew with his plot until the two thighs are
joined together because of his blowing.



هُ لَوْنَانِ ا * وَدَمُ الْـمَحِیضِ وَغَيرُْ ا وَصَلاََ�َ كُ صَوَْ�َ صْفُ تَترُْ فَالنِّ

ضَانِ وْمُ مُفْترََ ا وَالصَّ وَإِذَا صَفَا مِنْھَا وَأَشْرَقَ لَوْنُهُ * فَصَلاَُ�َ

لاَةَ تَعُودُ کُلَّ زَمَانِ ا * إِنَّ الصَّ یَامَ وَلاَ تُعِیدُ صَلاََ�َ تَقْضِي الصِّ

رَحَانِ سَاءِ فَلَیْسَ یُطَّ رْعُ وَالْقُرْآنُ قَدْ حَکَمَا بِهِ * بَينَْ النِّ فَالشَّ

فَسَاءُ طُھْرًا تَغْتَسِلْ * أَوْ لاَ فَغَایَةُ طُھْرِھَا شَھْرَانِ وَمَتىَ تَرَی النُّ

بَاخِ خَسَارَةُ الْحِرْثَانِ مٌ * حَرْثُ السِّ جَالِ مُحَرَّ سَاءِ َ�َ الرِّ مَسُّ النِّ

كَ سَارِقًا أَوْ خَائِنًا * أَوْ شَارِبًا أَوْ ظَالِـمًا أَوْ زَانيِ لاَ تَلْقَ رَبَّ

And when it becomes clear and its colour brightens, then her prayers
and fasting are obligatory.

For half of the time, she leaves her fasting and prayers, and the blood of
menstruation and other types are of two colours.

She must make up the fasting but does not need to make up the
prayers. Indeed, the prayer returns at all times.

For the Shariah and the Quran have ruled on it among women, so
they (Sharia and the Quran) are not to be dismissed.

And when the woman with lochia sees purity, she should perform Ghusl,
otherwise, her maximum period for purification is after two months.

Touching women by men is forbidden. The cultivation of bad soil is
the loss of both cultivations.

Do not meet your Lord as a thief or a traitor or as a drinker, or an
oppressor, or an adulterer.

ھْرَانِ مَا * تِلْكَ اسْتِحَاضَةُ بَعْدَ ذِي الشَّ وَإِذَا أَعَادَتْ بَعْدَ شَھْرَیْنِ الدِّ

فَانِ ا * وَالْـمُسْتَحَاضَةُ دَھْرُھَا ِ�ْ ا وَصِیَاِ�َ فَلْتَغْتَسِلْ لِصَلاَِ�َ
And if she sees blood again after two months. That is considered irregular

bleeding after those two months.

Then she must perform Ghusl for her prayers and fasting, and for the
woman with irregular bleeding, her time is divided into two parts.



انِ انِ ذَلِكَ عِنْدَنَا سِیَّ وَالْخَمْرُ یَحْرُمُ بَیْعُھَا وَشِرَاؤُھَا * سِیَّ

بَعَانِ ا لاَ شَكَّ مُتَّ ا * وَکِلاَهمَُ مَ شُرُْ�َ رْعِ وَالْقُرْآنِ حُرِّ فيِ الشَّ

یحَتِي وَبَیَانيِ عْ ھُدِیتَ َ�ِ ھَا * وَاسمَْ أَیْقِنْ بِأَشْرَاطِ الْقِیَامَةِ کُلِّ

الٍ وَھَوْلِ دُخَانِ ا * وَخُرُوجِ دَجَّ مْسِ تَطْلُعُ مِنْ مَکَانِ غُرُوِ�َ َ�لشَّ

وَخُرُوجِ یِأْجُوجٍ وَمَأْجُوجٍ مَعًا * مِنْ کُلِّ صَقْعٍ شَاسِعٍ وَمَکَانِ

مْ * یَقْضِي بِحُکْمِ الْعَدْلِ وَالإِحْسَانِ الهَُ وَنُزُولِ عِیسىَ قَاتِلاً دَجَّ

وَاذُْ�ْ خُرُوجَ فَصِیلِ نَاقَةِ صَالِحٍ * یَسِمُ الْوَرَی بِالْکُفْرِ وَالإِيمَانِ

In the Shariah and the Quran, its drinking has been forbidden, and
both of them are undoubtedly followed.

And the sale and purchase of wine are forbidden. Both are the same to us.

Be certain of all the signs of the Day of Judgment, And listen, may you
be guided, to my advice and clarification.

[it will be as if] the sun is rising from its place of setting, and the
emergence of the Dajjal and the horror of the smoke.

And the emergence of Gog and Magog together from every distant
region and place.

And the descent of Jesus to kill their Dajjal. He will judge with the rule
of justice and excellence.

And mention the emergence of the fasil [baby camel] of the she-camel of
Saleh. It will mark the people with kufr and Iman.

انِیَينِْ کِلَیْھِمَا * فَرْضٌ إِذَا زَنَیَا َ�َ الإِحْصَانِ قُلْ إِنَّ رَجْمَ الزَّ

مُحْصَنَينِْ وَیُجْلَدُ الْبِکْرَانِ جْمُ فيِ الْقُرْآنِ فَرْضٌ لاَزِمٌ * ِ�ْ وَالرَّ
Say that the stoning of both the adulterers is obligatory if they commit

adultery being Muhsan (in a state of marital bond).

And stoning in the Quran is an obligatory duty for the married, and the
unmarried are to be whipped.



لاَةِ َ�َ الْـمُسَافِرِ وَاجِبٌ * وَأَقَلُّ حَدِّ الْقَصْرِ مَرْحَلَتَانِ قَصْرُ الصَّ

سُونَ مِیلاً نَقْصُھَا مِیلاَنِ ا فيِ أَصْلِ مَذْھَبِ مَالِكٍ * خمَْ کِلْتَاهمَُ

وَإِذَا الْـمُسَافِرُ غَابَ عَنْ أَبْیَاتِهِ * فَالْقَصْرُ وَالإِفْطَارُ مَفْعُولاَنِ

سِنَا وَصَبَاحِنَا * فيِ الْحَضْرِ وَالأَسْفَارِ َ�مِلَتَانِ وَصَلاَةُ مَغْرِبِ شمَْ

ھْرُ ثمَُّ الْعَصْرُ وَاجِبَتَانِ مَا * فَالظُّ مْسُ حِينَ تَزُولُ مِنْ کَبِدِ السَّ وَالشَّ

قٌ * بِالْعَصْرِ وَالْوَقْتَانِ مُشْتَبِکَانِ ھْرُ آخِرُ وَقْتِھَا مُتَعَلِّ وَالظُّ

لاَ تَلْتَفِتْ مَا دُمْتَ فِیھَا قَائِمًا * وَاخْشَعْ بِقَلْبٍ خَائِفٍ رَھْبَانِ

Both of them, in the madhhab of Maalik are fifty miles, minus two
miles.

Shortening the prayer for the traveller is obligatory, and the minimum
limit of shortening (the prayer) is two stages.

And when the traveller is away from his home, then shortening (the
prayer) and breaking the fast are to be done.

And the prayer of our sun setting (maghrib) and our morning [prayer
are prayed] completely in both presence and travels.

And the sun when it disappears from the middle of the sky, then
Dhuhr [prayer] and afterwards Asr [prayer] are obligatory.

And Dhuhr's end time is related to [the beginning of] Asr, and the two
times overlap.

Do not look back as long as you are standing in it (prayer), and humble
yourself [before God] with a fearful and alarmed heart.

یْنِ وَاسِطَتَانِ ا لِعِقْدِ الدِّ لاَةُ مِنَ الْوَرَی * وَهمَُ وَالْوَحْيُ یُرْفَعُ وَالصَّ

ا وَقْتَانِ لَ وَقْتِھَا * إِذْ کُلُّ وَاحَِ�ٍ لهََ لاَةَ الْخَمْسَ أَوَّ صَلِّ الصَّ
And the revelation will be lifted and the prayer from the people, and they

are two intermediaries for the covenant of the religion.

Perform the five prayers at their earliest times, for each one has two
times.



لٍ مُتَوَانِ فَجْرٌ وَإِسْفَارٌ وَبَينَْ کِلَیْھِمَا * وَقْتٌ لِکُلِّ مُطَوِّ

وَارْقُبْ طُلُوعَ الْفَجْرِ وَاسْتَیْقِنْ بِهِ * فَالْفَجْرُ عِنْدَ شُیُوخِنَا فَجْرَانِ

ا فيِ الْعَينِْ یَشْتَبِھَانِ َ فَجْرٌ کَذُوبٌ ثمَُّ فَجْرٌ صَادِقٌ * وَلَرُبمَّ

یْفِ مُخْتَلِفَانِ تَا وَالصَّ لُّ فيِ الأَزْمَانِ مُخْتَلِفٌ کَمَا * زَمَنُ الشِّ وَالظِّ

فَاقْرَأْ إِذَا قَرَأَ الإِمَامُ مُخَافِتًا * وَاسْکُتْ إِذَا مَا َ�نَ ذَا إِعْلاَنِ

لاَمِ وَبَعَْ�ُ قَوْلاَنِ ھَا * قَبْلَ السَّ وَلِکُلِّ سَھْوٍ سَجْدَتَانِ فَصَلِّ

نَهْ وَفُرُوضُھَا * فَاسْأَلْ شُیُوخَ الْفِقْهِ وَالإِحْسَانِ لاَةِ مُبَیَّ سُنَنُ الصَّ

And observe the rise of dawn and be certain of it, for the dawn
according to our elders is two dawns.

Dawn and daylight, and between both of them is a time for every sluggish
prolonger.

A false dawn, then a true dawn, and perhaps in the eye, they may
appear similar.

And the shadow is different in [different] times just as the times
of winter and summer are different.

So, recite if the Imam recites quietly, and be silent if he is reciting
aloud.

And for every forgetfulness, there are two prostrations, so perform
them before Salam or after it, [there are] two opinions.

The voluntary acts of the prayer are clear, and its obligations, so ask the
scholars of jurisprudence and excellence.

صِلاَنِ ارِنَا * وَعِشَاؤُنَا وَقْتَانِ مُتَّ سِ َ�َ لاَةُ غُرُوبَ شمَْ وَکَذَا الصَّ

قْتٍ مُفْرَدٍ * لَکِنْ لَـھَا وَقْتَانِ مَفْرُودَانِ َ
بْحُ مُنْفَرِدٌ �ِ وَالصُّ

And likewise, the prayer at the sunset of our day and our Isha [prayer]
are two connected times.

And the morning is singular with a single time, but it has two prescribed
times.



ا سَبْعٌ وَھُنَّ مَثَانيِ ا * آیَاُ�َ لاَةِ قِرَاُ�َ وَالْحَمْدُ فَرْضٌ فيِ الصَّ

لاَةِ مُعَادَةٌ * فِیھَا بِبَسْمَلَةٍ فَخُذْ تِبْیَانيِ فيِ کُلِّ رَکْعَاتِ الصَّ

انِ ا فيِ رَکْعَةٍ * فَاسْتَوْفِ رَکْعَتَھَا بِغَيرِْ َ�َ وَإِذَا نَسِیتَ قِرَاَ�َ

ا فِعْلاَنِ مَحْمُودَانِ اِتْبَعْ إِمَامَكَ خَافِضًا أَوْ رَافِعًا * فَکِلاَهمَُ

ا أَمْرَانِ مَذْمُومَانِ لاَ تَرْفَعَنْ قَبْلَ الإِمَامِ وَلاَ تَضَعْ * فَکِلاَهمَُ

دٍ عِقْدَانِ ا لِدِینِ مُحَمَّ ةٌ وَفَرَِ�ةٌ * وَهمَُ رِیعَةَ سُنَّ إِنَّ الشَّ

َ الْفَجْرَانِ بْحِ عِنْدَ شُیُوخِنَا * مِنْ قَبْلِ أَنْ یَتَبَينَّ لَکِنْ أَذَانُ الصُّ

Repeated in every unit of the prayer with the Basmalah in it, so take
my clarification.

And reciting Al-Hamd (Surah Al-Fatiha) is an obligation in the prayer. Its
verses are seven, and they are [called] Al-Mathani (oft-repeated).

And if you forget to recite it in a unit [of prayer], then repeat that unit
without hesitation.

Follow your Imam, whether he lowers or raises (his voice), for
both actions are commendable.

Do not rise before the Imam, and do not lower (yourself) before
him, for both actions are blameworthy.

Indeed, the Sharia (Islamic law) is composed of Sunnah (traditions) and
obligations, and they are the two ropes of the religion of Mohammad.

But the Athaan (call to prayer) for Fajr (dawn), according to our scholars
is before the two dawns become distinct.

لاَةِ رُکُوعُھَا وَسُجُودُھَا * مَا إِنْ تَخَالَفَ فِیھِمَا رَجُلاَنِ فَرْضُ الصَّ

ا فَرْضَانِ ا * تَسْلِیمُھَا وَکِلاَهمَُ تَحْرِيمُھَا تَکْبِيرُھَا وَحَلاَلهَُ
The obligations of the prayer are its bowing and its prostration, in which

no two men differ.

Its beginning is marked by 'Allahu Akbar' and its end is marked by the
greeting (Salam), and both are obligatory.



لاَ تَدْخُلَنَّ إِلىَ صَلاَتِكَ حَاقِنًا * فَالإِحْتِقَانُ یُخِلُّ بِالأَرَْ�نِ

زَ الْخَیْطَانِ ةٍ * مِنْ قَبْلِ أَنْ یَتَمَیَّ یَامَ بِنِیَّ یْلِ الصِّ تْ مِنَ اللَّ بَیِّ

ةُ لَیْلَةٍ * إِذْ لَیْسَ مُخْتَلِطًا بِعَقْدٍ ثَانِ یُجْزِیكَ فيِ رَمَضَانَ نِیَّ

مَانِ مٌ وَلاَ َ�ْ هُ َ�ْ رَمَضَانُ شَھْرٌ َ�مِلٌ فيِ عَقْدِنَا * مَا حَلَّ

مَا لِوَقْتٍ ثَانِ إِلاَّ الْـمُسَافِرُ وَالْـمَرِیضُ فَقَدْ أَتيَ * تَأْخِيرُ صَوِْ�ِ

ا * فيِ فِطْرِهِ لِنِسَائِنَا عُذْرَانِ ضَاعُ کِلاَهمَُ لٌ وَالرِّ وَکَذَاكَ حمَْ

ا أَمْرَانِ مَرْغُوبَانِ رٌ * فَــکِلاَهمَُ حُورُ مُؤَخَّ لْ بِفِطْرِكَ وَالسُّ عَجِّ

Intend to fast from the night with a clear intention, before the two
threads become distinct (dawn)

Do not enter into your prayer while holding in [urine or defecation], for
holding in [urine or defecation] disrupts the pillars (of prayer).

A single night's intention is sufficient for you in Ramadan, since it is
not mixed with another period.

Ramadan is a complete month in our observance, not just a day
or two.

Except for the traveller and the sick, for their fasting can be
delayed to another time.

And likewise, pregnancy and breastfeeding, both are valid excuses for
our women to break their fast.

Hasten to break your fast, and delay the pre-dawn meal (Suhoor), for
both actions are desirable.

هِ * مِنْ أَجْلِ یَقْظَةِ غَافِلٍ وَسْنَانِ بْحِ لاَ فيِ غَيرِْ ھِيَ رُخْصَةٌ فيِ الصُّ

قٍ وَتَدَانِ نٍ وَتَرَفُّ أَحْسِنْ صَلاَتَكَ رَاکِعًا أَوْ سَاجِدًا * بِتَطَمُّ
It is a concession for Fajr (dawn), not for other times, for the awakening

of the heedless and the drowsy.

Perfect your prayer, whether bowing or prostrating with calmness,
gentleness, and humility.



كَ شَانيِ لاَ تَحْسُدَنْ أَحَدًا َ�َ نَعْمَائِهِ * إِنَّ الْحَسُودَ لِحُکْمِ رَبِّ

نِ جْلِھَا یَتَبَاغَضُ الْخِلاَّ یمَةً * فَلأَِ احِبَينِْ نمَِ لاَ تَسْعَ بَينَْ الصَّ

وَالْعَينُْ حَقٌّ غَيرُْ سَابِقَةٍ لِـمَا * یُقْضَی مِنَ الأَرْزَاقِ وَالْحِرْمَانِ

قُ الْحُکْمَانِ حْرُ کُفْرٌ فِعْلُهُ لاَ عِلْمُهُ * مِنْ ھَھُنَا یَتَفَرَّ وَالسِّ

غْیَانِ کُفْرِ وَالطُّ احِرِینَ إِذَا ُ�ُ * عَمِلُوا بِهِ ِ�ْ وَالْقَتْلُ حَدُّ السَّ

لْطَانِ هُ * فَرْضٌ عَلَیْكَ وَطَاعَةَ السُّ وَتَحَرَّ بِرَّ الْوَالِدَیْنِ فَإِنَّ

هُ رَجُلٌ مِنَ الْحُبْشَانِ لاَ تَخْرُجَنَّ َ�َ الإِمَامِ مُحَارِبًا * وَلَوَ انَّ

Do not spread gossip between two friends, for because of it, close
friends come to hate each other.

Do not envy anyone for their blessings. Indeed, the envious one opposes
the decree of your Lord.

The evil eye is real, but it does not precede what is decreed in terms of
provision and deprivation.

Magic is disbelief in its practice, not in its knowledge. From here,
the two rulings differ.

And the punishment for magicians is death if they practice it for
disbelief and tyranny.

And seek to be good to your parents, for it is obligatory upon you, as
well as obedience to the ruler.

Do not rebel against the Imam (ruler) seeking for a war, even if he is a
man from Abyssinia (Ethiopia).

کُوتِ عَنِ الْخَنَا * أَطْبِقْ َ�َ عَیْنَیْكَ بِالأَجْفَانِ نْ صِیَامَكَ بِالسُّ حَصِّ

ةِ مَنْ لَهُ وَجْھَانِ یَّ شِ ذَا وَجْھَينِْ مِنْ بَينِْ الْوَرَی * شَرُّ الْبرَِ لاَ تمَْ
Protect your fast by silence from obscene speech. Close your eyes with

your eyelids [from obscenity].

Do not walk from among people with two faces. The worst of mankind is
the one who has two faces.



اكِ مِثْلَ بَنَانِ سَّ لاَ تَخْلُ بِامْرَأَةٍ لَدَیْكَ بِرِیبَةٍ * لَوْ کُنْتَ فيِ النُّ

ـحْمَانِ سَا * مِثْلُ الْکِلاَبِ تَطُوفُ بِاللُّ اظِرِینَ إِلىَ النِّ جَالَ النَّ إِنَّ الرِّ

انِ ـحُومَ أُسُودُھَا * أُکِلَتْ بِلاَ عِوَضٍ وَلاَ أَثمَْ نْ تِلْكَ اللُّ إِنْ لمَْ َ�ُ

نَّ سَرِیعَةُ الْـمَیَلاَنِ ةً * فَقُلُوُ�ُ سَاءِ مَوَدَّ لاَ تَقْبَلَنَّ مِنَ النِّ

سَاءِ تَقَاتَلَ الأَخَوَانِ کَنْ أَحَدًا بِأَھْلِكَ خَالِیًا * فَعَلَی النِّ لاَ تَترُْ

بْیَانِ سَا * وَمَحَاسِنِ الأَحْدَاثِ وَالصِّ وَاغْضُضْ جُفُونَكَ عَنْ مُلاَحَظَةِ النِّ

خْبَثُ الأَیْـمَانِ لاَقَ لأََ لاَ تَجْعَلَنَّ طَلاَقَ أَھْلِكَ عُرْضَةً * إِنَّ الطَّ

Indeed, men who look at women are like dogs circling around meat.

Do not be alone with a woman under suspicious [circumstances], even if
you were among the devout like Banaan.

If its lions do not guard that meat, it will be consumed without
compensation or payment.

Do not accept affection from women, for their hearts are quick to
attach.

Do not leave anyone alone with your family, for over women, two
brothers have fought.

Lower your eyelids from observing women, and the beauties of young
men and boys.

Do not make the divorce of your family a [frequent] occurrence. Indeed,
divorce is the most detestable of oaths.

ةٍ * فَاھْرُبْ بِدِینِكَ آخِرَ الْـبُلْدَانِ وَمَتىَ أُمِرْتَ بِبِدْعَةٍ أَوْ زَلَّ

ینُ رَأْسُ الْـمَالِ فَاسْتَمْسِكْ بِهِ * فَضَیَاعُهُ مِنْ أَعْظَمِ الْخُسْرَانِ الدِّ
And when you are commanded to perform an innovation or an error,

then flee with your religion to the [farthest] lands.

Religion is the head of wealth, so hold firmly to it, for losing it is among
the greatest of losses.



ؤَادِكَ مَلْحَدًا * وَادْفِنْهُ فيِ الأَحْشَاءِ أَيَّ دِفَانِ كَ فيِ فُُ وَاحْفِرْ لِسِرِّ

ھَی شَکْلاَنِ رِّ عِنْدَ أُوليِ النُّ ا * فيِ السِّ دِیقَ مَعَ الْعَدُوِّ کِلاَهمَُ إِنَّ الصَّ

ؤَادَكَ أَوْثَقَ الْخِلاَنِ ةٌ * وَاجْعَلْ فَُ لاَ یَبْدُ مِنْكَ إِلىَ صَدِیقِكَ زَلَّ

قُ الْخِلْجَانِ ُ�بِ صِغَارَھَا * فَالْقَطْرُ مِنْهُ تَدَفُّ لاَ تَحْقِرَنَّ مِنَ الذُّ

ذْرُ مِثْلُ الْعَھْدِ مَسْئُولاَنِ وَإِذَا نَذَرْتَ فَکُنْ بِنَذْرِكَ مُوفِیًا * فَالنَّ

هُ عَیْبَانِ كَ غَافِلاً * عَنْ عَیْبِ نَفْسِكَ إِنَّ لاَ تُشْغَلَنَّ بِعَیْبِ غَيرِْ

لاَ تُفْنِ عُمْرَكَ فيِ الْجِدَالِ مُخَاصِمًا * إِنَّ الْجِدَالَ یُخِلُّ بِالأَدْیَانِ

نَآنِ حْنَاءِ وَالشَّ ا * تَدْعُو إِلىَ الشَّ َ جَالِ فَإِ�َّ وَاحْذَرْ مُجَادَلَةَ الرِّ

Indeed, the friend and the enemy, both are two types in secrecy
according to the wise.

And dig a grave for your secrets in your heart, and bury it deep within
your innermost being with great burial.

Let not a fault be shown from you to your friend, and make your
heart the most trustworthy of the two friends.

Do not underestimate the minor sins, for a drop leads to a [flood]
of water.

And if you make a vow, then fulfil your vow, for a vow is like a
covenant, and both will be questioned.

Do not be occupied with the faults of others, neglecting your own
faults, for that is two faults.

Do not waste your life in arguments, disputing. Indeed, argumentation
disrupts religions.

And beware of arguing with men, for it leads to enmity and resentment.

قُوتَانِ ِ ممَْ ا * قَسَمَانِ عِنْدَ االلهَّ لاَقَ مَعَ الْعِتَاقِ کِلاَهمَُ إِنَّ الطَّ
Indeed, divorce along with manumission, both of them are two oaths that

are detested by Allah.



رْعَ سَیْفَكَ وَابْدُ فيِ الْـمَیْدَانِ ِ دِرْعًا سَابِغًا * وَالشَّ فَاجْعَلْ کِتَابَ االلهَّ

ةً * وَارْکَبْ جَوَادَ الْعَزْمِ فيِ الْجَوَلاَنِ ةَ الْبَیْضَاءَ دُونَكَ جُنَّ نَّ وَالسُّ

ِ الإِنْسَانِ
برُْ أَوْثَقُ عُ�َّ كَ تَحْتَ أَلْوِیَةِ الْـھُدَی * فَالصَّ وَاثْبُتْ بِصَبرِْ

انِ عَّ ِ دَرُّ الْفَارِسِ الطَّ وَاطْعَنْ بِرُمْحِ الْحَقِّ کُلَّ مُعَانِدٍ * اللهَِّ

ِ غَيرِْ جَبَانِ دٍ اللهَِّ لَةَ مُخْلِصٍ * مُتَجَرِّ دْقِ حمَْ لْ بِسَیْفِ الصِّ وَاحمِْ

وَغَانِ يِّ فيِ الرَّ عْلَبِ الْبرَِّ هُ * َ�لثَّ وَاحْذَرْ بِجُھْدِكَ مَکْرَ خَصْمِكَ إِنَّ

بْیَانِ ؤَالِ وَفَرْعُهُ * حُسْنُ الْجَوَابِ بِأَحْسَنِ التِّ أَصْلُ الْجِدَالِ مِنَ السُّ

ا عَیْبَانِ ؤَالِ کِلاَهمَُ ؤَالِ وَلاَ تُعِدْ * لَفْظَ السُّ لاَ تَلْتَفِتْ عِنْدَ السُّ

And the pure Sunnah as your armour before you, and ride the steed of
determination into the arena.

Then make the Book of Allah your ample shield, and the Shariah as your
sword, and enter the field.

And stand firm with your patience under the banners of guidance, for
patience is the most reliable tool of a person.

And pierce every stubborn opponent with the spear of truth. For
Allah is the emergence of the piercing knight.

And strike with the sword of truth, a strike of a sincere person only
for Allah, without being a coward.

And with all your effort, beware of the cunning of your opponent, for
he is like a wild fox in his trickery.

The root of argumentation is from questioning, and its branch is a good
response with the best explanation.

Do not look back when asked a question, and do not repeat the wording
of the question; both are mistakes.

انِ فَّ وَإِذَا اضْطُرِرْتَ إِلىَ الْجِدَالِ وَلمَْ تَجِدْ * لَكَ مَـھْرَبًا وَتَلاَقَتِ الصَّ
And if you are compelled to argue and find no escape, and the two sides

confront each other.



زَمَ الْـمُحَارِبُ عَامِدًا * ثمَُّ انْثَنىَ فَسَطَا َ�َ الْفُرْسَانِ ـمَا اْ�َ فَلَرُبَّ

ـمَا أَلْقَوْكَ فيِ بُحْرَانِ وَاسْکُتْ إِذَا وَقَعَ الْخُصُومُ وَقَعْقَعُوا * فَلَرُبَّ

ـمَا ضَحِكَ الْخُصُومُ لِدَھْشَةٍ * فَاثْبُتْ وَلاَ تَنْـکَلْ عَنِ الْـبُـرْھَانِ وَلَرُبَّ

مَتْ بِبَیَانِ مْ * إِنَّ الْبَلاَغَةَ لُجِّ فَإِذَا أَطَالُوا فيِ الْکَلاَمِ فَقُلْ لهَُ

ا خُلُقَانِ مَذْمُومَانِ حْ * فَکِلاَهمَُ لاَ تَغْضَبنََّ إِذَا سُئِلْتَ وَلاَ َ�ِ

لَ خِیفَةً بِأَمَانِ جْلِسِ خِیفَةٍ * حَتىَّ تُبَدَّ وَاحْذَرْ مُنَاظَرَةً بمَِ

فْهُ أَنْتَ بِحَسْبِ مَا تَرَیَانِ نَاظِرْ أَدِیبًا مُنْصِفًا لَكَ عَاقِلاً * وَاْ�ِ

وَیَکُونُ بَیْنَکُمَا حَکِيمٌ حَاکِمًا * عَدْلاً إِذَا جِئْتَاهُ تَحْتَکِمَانِ

And be silent when the opponents clash and make noise, for they
might cast you into a whirlpool.

And perhaps the opponent may have deliberately lost, then he turns back
and decisively attacks the knights.

And perhaps the opponents might laugh in astonishment, so stand
firm and do not retreat from the evidence.

And if they prolong their speech, say to them, “Indeed, eloquence
has been bridled with clarity.”

Do not get angry if you are questioned, and do not shout, for both
are dispraised traits.

And beware of debating in a fearful assembly until fear is replaced with
tranquillity.

Debate with an intellectual, fair, and intelligent person, and be fair to him
according to what you both see.

And let there be a wise judge between you, Justly, if you come to him for
arbitration.

رَةَ الإِحْسَانِ زَأْ بِهِ * فَالْعُجْبُ یُخْمِدُ خجَْ وَإِذَا غَلَبْتَ الْخَصْمَ لاَ َ�ْ
And when you defeat your opponent, do not mock him, For boastfulness

extinguishes the ember of goodness.



کُنْ طُولَ دَھْرِكَ سَاکِـتًا مُتَوَاضِعًا * فَھُمَا لِکُلِّ فَضِیلَةٍ بَابَانِ

هُ * لاَ یَسْتَقِلُّ بِحَمْلِهِ الْکَتِفَانِ وَاخْلَعْ رِدَاءَ الْکِبرِْ عَنْكَ فَإِنَّ

نَانِ الاً لَهُ * فَالْقَوْلُ مِثْلُ الْفِعْلِ مُقْترَِ کُنْ فَاعِلاً لِلْـخَيرِْ قَوَّ

مِنْ غَوْثِ مَلْھُوفٍ وَشِبْعَةِ جَائِعٍ * وِدِثَارِ عُرْیَانٍ وَفِدْیَةِ عَانِ

انِ حٍ مَنَّ نُنْ بِهِ * لاَ خَيرَْ فيِ مُتَمَدِّ فَإِذَا عَمِلْتَ الْخَيرَْ لاَ تمَْ

دُوحَانِ ا خُلُقَانِ ممَْ عْمَاءِ وَاصْبرِْ لِلْبَلاَ * فَــکِلاَهمَُ اُشْکُرْ َ�َ النَّ

ةٍ * فَھُمَا لِعِرْضِ الْـمَرْءِ فَاضِحَتَانِ ةٍ أَوْ قِلَّ لاَ تَشْکُوَنَّ بِعِلَّ

ا * صَوْنُ الْوُجُوهِ مُرُوءَةُ الْفِتْیَانِ َ صُنْ حُرَّ وَجْھِكَ بِالْقَنَاعَةِ إِنمَّ

ِ ثِقْ وَلَهُ أَنِبْ وَبِهِ اسْتَعِنْ * فَإِذَا فَعَلْتَ فَأَنْتَ خَيرُْ مُعَانِ بِااللهَّ

And cast off the cloak of arrogance from yourself, for the shoulders
cannot bear its weight.

Be silent and humble throughout your life, for they are the two gateways
to every virtue.

Be a doer of good and a speaker of it, for words and actions are
intertwined.

From the relief of the distressed, and the feeding of the hungry,
and the clothing of the naked and the ransom of the captive.

And when you do good, do not boast about it. There is no good in
one who boasts and reminds others of his favours.

Be grateful for the blessings and be patient in adversity, for both are
praiseworthy traits.

Do not complain about an ailment or scarcity, for both bring disgrace to a
person's honour.

Preserve your nobility of your face with contentment, for preserving
one's dignity is the virtue of young men.

Trust in Allah, turn to him, and seek his help. If you do so, you will be
given the best assistance.



كَ مُسْرِعًا * حَذَرَ الْـمَمَاتِ وَلاَ تَقُلْ لمَْ یَانِ وَإِذَا عَصَیْتَ فَتُبْ لِرَبِّ

وَإِذَا ابْتُلِیتَ بِعُسْرَةٍ فَاصْبرِْ لَـھَا * فَالْعُسْرُ فَرْدٌ بَعَْ�ُ یُسْرَانِ

انِ نًا * فَجُسُومُ أَھْلِ الْعِلمِْ غَيرُْ سمَِ عَامِ تَسَمُّ لاَ تَحْشُ بَطْنَكَ بِالطَّ

ُ یُبْغِضُ عَابِدًا شَھْوَانيِ بِعْ شَھَوَاتِ نَفْسِكَ مُسْرِفًا * فَااللهَّ لاَ تَتَّ

ةُ الأَبْدَانِ هُ * نَفْعُ الْجُسُومِ وَصِحَّ أَقْلِلْ طَعَامَكَ مَا اسْتَطَعْتَ فَإِنَّ

جَالِ الْعَاجِزُ الْبَطْنَانيِ هُ * شَرُّ الرِّ وَامْلِكْ ھَوَاكَ بِضَبْطِ بَطْنِكَ إِنَّ

وَی بَطْنَانِ وَمَنِ اسْتَذَلَّ لِفَرْجِهِ وَلِبَطْنِهِ * فَھُمَا لَهُ مَعَ ذَا الهَْ

ا لِفَكِّ نُفُوسِنَا قَیْدَانِ مَا * وَهمَُ دَاوِيِّ الْـمَجَاعَةُ وَالظَّ حِصْنُ الـتَّ

فُ الْعَطْشَانِ مًا یَطُولُ تَلَھُّ ارَكَ تُرْوَ فيِ دَارِ الْـعُلاَ * َ�ْ أَظْمِئْ َ�َ

And if you are tested with hardship, be patient through it, for
hardship is singular, followed by two eases.

And when you sin, repent to your Lord swiftly in fear of death, and do not
say, “the time has not come yet.”

Do not stuff your stomach with food to become fat, for the bodies of
the people of knowledge are not fat.

Do not excessively follow the desires of your soul, for Allah
despises a lustful worshipper.

Reduce your food intake as much as you can, for it benefits the
body and maintains health.

And control your desires by restraining your stomach, for the worst
of men is the one who is weak and driven by his stomach.

And whoever is subjugated by his private part and his stomach, then
they, along with his desires, are two stomachs.

The perseverance of healing is in hunger and thirst, and they are two
chains for suppressing our souls [restraining their desires].

Thirst during your day and you will be quenched in the abode of exaltation
[Jannah] on a day, when the yearning of the thirsty will be prolonged.



قْلِیلِ وَالإِدْمَانِ وَا * سَِ� مَعَ التَّ حُسْنُ الْغِذَاءِ یَنُوبُ عَنْ شُرْبِ الدَّ

ـمَا أَفْضَی إِلىَ الْخِذْلاَنِ وَا * فَلَرُبَّ دِیدَ َ�َ الدَّ اكَ وَالْغَضَبَ الشَّ إِیَّ

رْ دَوَاءَكَ قَبْلَ شُرْبِكَ وَلْیَکُنْ * مُتَآلِفَ الأَجْزَاءِ وَالأَوْزَانِ دَبِّ

هِ بُرْآنِ وَتَدَاوَ بِالْعَسَلِ الْـمُصَفىَّ وَاحْتَجِمْ * فَھُمَا لِدَائِكَ کُلِّ

بْعَانِ امِ ِ�شَّ لاَ تَدْخُلِ الْحَمَامَ شَبْعَانَ الْحَشَا * لاَ خَيرَْ فيِ الْحَمَّ

مَا * یُفْنيِ وَیُذْھِبُ نُضْرَةَ الأَبْدَانِ طْحِ مِنْ تَحْتِ السَّ وْمُ فَوْقَ السَّ وَالنَّ

ةِ الْـیَـرَقَانِ هُ * یَکْسُو الْوُجُوهَ بِحُلَّ لاَ تُفْنِ عُمْرَكَ فيِ الْجِمَاعِ فَإِنَّ

أُحْذِرْكَ مِنْ نَفَسِ الْعَجُوزِ وَبُضْعِھَا * فَھُمَا لِجِسْمِ ضَجِیعِھَا سُقْمَانِ

یْحَانِ وَائِحِ الرَّ ةٍ * أَنْفَاسُھَا َ�َ سْوَانِ کُلَّ فَتِیَّ عَانِقْ مِنَ النِّ

Avoid intense anger towards medicine, for it may lead to
disappointment.

Good nutrition serves as a substitute for taking medicine, especially with
moderation and consistency.

Take your medicine before drinking and let it be well-balanced in its
components and quantities.

Treat yourself with pure honey and cupping, for they are two
cures for all your ailments.

Do not enter the bathroom with a full stomach. There is no good in
bathing for the one with a full stomach.

And sleeping on the rooftop under the sky exhausts and diminishes
the vitality of the body.

Do not waste your life in [excessive] intercourse, for it covers faces with
pallor.

I warn you against the breath and private part of an old woman, for they
both bring sickness to the body of her companion.

Embrace any damsel from among the women. Her breath is like the
fragrance of basil.



قْصِ وَالإِیقَاعِ فيِ الْقُضْبَانِ ھَا * وَالرَّ لاَ خَيرَْ فيِ صُوَرِ الْـمَعَازِفِ کُلِّ

عِ أَغَانيِ هٌ * عَنْ صَوْتِ أَوْتَارٍ وَسمَْ هِ مُتَنَزِّ قِيَّ لِرَبِّ إِنَّ التَّ

قىَ * سَِ� بِحُسْنِ شَجًا وَحُسْنِ بَیَانِ وَتِلاَوَةُ الْقُرْآنِ مِنْ أَھْلِ التُّ

فُوسِ حَلاَوَةً * مِنْ صَوْتِ مِزْمَارٍ وَنَقْرِ مَثَانِ أَشْھَی وَأَوْفىَ لِلنُّ

ایَاتِ وَالْعِیدَانِ یْلِ أَطْیَبُ مَسْمَعٍ * مِنْ نَغْمَةِ النَّ وَحَنِینُهُ فيِ اللَّ

ھَی زُھْدَانِ ھْدُ عِنْدَ أُوليِ النُّ ةِ زَاھِدًا * فَالزُّ نِیَّ نْیَا الدَّ أَعْرِضْ عَنِ الدُّ

ھْدَانِ نَا * طُوبىَ لِـمَنْ أَمْسىَ لَهُ الزُّ نْیَا وَزُھْدٌ فيِ الثَّ زُھْدٌ عَنِ الدُّ

ا فِسْقَانِ بَا فَکِلاَهمَُ لاَ تَنْتَھِبْ مَالَ الْیَتَامىَ ظَالِـمًا * وَدَعِ الرِّ

انِ هُ وَذِمَامَهُ * وَلِکُلِّ جَارٍ مُسْلمٍِ حَقَّ وَاحْفَظْ لِجَارِكَ حَقَّ

Indeed, the pious person abstains for the sake of his Lord from the
sound of strings and the listening to songs.

There is no good in all forms of musical instruments, and dancing and
rhythm with the rods.

And the recitation of the Qur'an by the people of piety, especially
[when recited] with great passion and articulation.

Is more delightful and fulfilling to the souls in its sweetness than
the sound of a flute and the tapping of drums.

And its melodious sound in the night is the most pleasant to hear
more so than the melody of flutes and string instruments [lutes].

Turn away from the worldly life with asceticism, for asceticism,
according to the wise, is of two kinds.

Asceticism from the worldly life and asceticism in commendation.
Blessed is the one who possesses both forms of asceticism.

Do not seize the wealth of orphans unjustly, and abandon usury, for both
are acts of disobedience.

And safeguard your neighbour's rights and honour, and every Muslim
neighbour has two rights.



یفَانِ وَاضْحَكْ لِضَیْفِكَ حِينَ یُنْزِلُ رَحْلَهُ * إِنَّ الْکَرِيمَ یُسَرُّ بِالضِّ

جْرَانِ مْ خَيرٌْ مِنَ الهِْ وَاصِلْ ذَوِي الأَرْحَامِ مِنْكَ وَإِنْ جَفَوا * فَوِصَالهُُ

ارَةِ الأَیْـمَانِ كَ َ�ذِبًا * وَتَحَرَّ فيِ کَفَّ وَاصْدُقْ وَلاَ تَحْلِفْ بِرَبِّ

یَارَ بَلاَقِعَ الْحِیطَانِ ا * تَدَعُ الدِّ َ انَ الْغَمُوسِ فَإ�ِّ قَّ أَيمَْ وََ�َ

ینِ وَالإِحْصَانِ ـــکَاحِ مِنَ الْحَرَائِرِ أَرْبَعٌ * فَاطْلُبْ ذَوَاتِ الدِّ حَدُّ النِّ

ٍ * فَنِکَاحُھَا وَزِنَاؤُھَا شِبْھَانِ
ً فيِ عِ�َّ لاَ تَنْـکِحَنَّ مُحِ�َّ

یعَھَا أَصْلاَنِ مُّ خجَِ سَاءِ لَـھَا فَرَائِضُ أَرْبَعٌ * لَکِنْ َ�ُ عِدَدُ النِّ

انِ خُولِ وَبَعَْ�ُ سِیَّ تَطْلِیقُ زَوْجٍ دَاخِلٍ أَوْ مَوْتُهِ * قَبْلَ الدُّ

ا جِسْرَانِ وَحُدُودُھُنَّ َ�َ ثَلاَثَةٍ أَقْرُءٍ * أَوْ أَشْھُرٍ وَکِلاَهمَُ

Maintain ties with your relatives even if they distance themselves, for
maintaining ties with them is better than abandonment.

And smile at your guest when he dismounts from his saddle. Indeed, the
generous person is delighted by guests.

Be truthful and do not swear by your Lord falsely, and seek to make
atonements for your oaths.

And avoid false oaths, for indeed they leave homes desolate with
no walls.

The limit of marriage from free women is four, so seek those who
possess religion and chastity.

Do not marry them during their waiting period, for marriage with her
and adultery with her are similar.

The waiting period of women are obligated by four, but they are united in
two principles.

The divorce or death of a husband, whether before or after
consummation, is the same.

Their waiting period is three menstrual cycles, or months, and both are
bridges.



مًا بَعْدَھَا شَھْرَانِ َ زَوْجُھَا * سَبْعُونَ َ�ْ فيِّ ُ مَنْ ُ�ُ وَکَذَاكَ عِ�َّ

ةِ صَارِخًا أَوْ فَانيِ عِدَدُ الْحَوَامِلِ مِنْ طَلاَقٍ أَوْ فَنَا * وَضْعُ الأَجِنَّ

ا وَضْعَانِ مِ کِلاَهمَُ َ قْطِ فيِ إِسْقَاطِهِ * حُکْمُ ال�َّ وَکَذَاكَ حُکْمُ السِّ

صَ حَیْضُھَا * قَدْ صَحَّ فيِ کِلْتَیْھِمَا الْعَدَدَانِ مَنْ لمَْ تَحِضْ أَوْ مَنْ تَقَلَّ

صِّ مُسْتَوِیَانِ ا فيِ النَّ ا تَبْقىَ ثَلاَثَةَ أَشْھُرٍ * حُکْمَاهمَُ کِلْتَاهمَُ

ھْرَانِ لاَقِ بِحَیْضَةٍ * وَمِنَ الْوَفَاةِ الْخَمْسُ وَالشَّ عِدَدُ الْجَوَارِ مِنَ الطَّ

فَبِطَلْقَتَينِْ تَبِينُ مِنْ زَوْجٍ لَـھَا * لاَ رَدَّ إِلاَّ بَعْدَ زَوْجٍ ثَانيِ

لاَثُ تَبِینُھَا * فَیُحِلُّ تِلْكَ وَھَذِهِ زَوْجَانِ وَکَذَا الْحَرَائِرُ فَالثَّ

فَلْتَنْـکِحَا زَوْجَیْھِمَا عَنْ غِبْطَةٍ * وَرِضًا بِلاَ دَلْسٍ وَلاَ عِصْیَانِ

The waiting period for pregnant women due to divorce or death is the
delivery of the fetus, whether alive or stillborn.

And similarly, the waiting period of a woman whose husband has died is
seventy days, followed by two months.

And likewise, the ruling for a miscarriage, its ruling is the same as a
full-term birth, both are considered deliveries.

For those who do not menstruate or whose menstruation has
ceased, the waiting periods are applicable in both cases.

Both of them remain for three months.  Their rulings in the text are
equal.

The waiting period for slave women from divorce is one menstrual cycle, and
from the death [of the husband] is five days and two months.

With two divorces, she becomes separated from her husband, and cannot
return to him unless she marries another man.

And likewise, for free women, three divorces separate her, then she becomes
permissible, and these two will be [considered] spouses.

Let them marry their husbands with contentment, and satisfaction,
without deceit or disobedience.



وْجَينِْ زَانِـیَتَانِ ـــکَاحُ بِدَلْسَةٍ * فَھُمَا مَعَ الزَّ حَتىَّ إِذَا امْتَزَجَ النِّ

ھَا تَیْسَانِ هُ * وَالْـمُسْتَحِلُّ لِرَدِّ لَ إِنَّ یْسَ الْـمُحَلِّ اكَ وَالـتَّ إِیَّ

رْعِ مَلْعُونَانِ ا فيِ الشَّ لاً * فَــکِلاَهمَُ لاً وَمُحَلَّ بيُِّ مُحِلِّ لَعَنَ النَّ

ا بِیَدَیْكَ مَأْسُورَانِ لاَ تَضْرِبَنْ أَمَةً وَلاَ عَبْدًا جَنىَ * فَــکِلاَهمَُ

اتٍ ھُنَاكَ حِسَانِ سْوَانِ جُھْدَكَ وَانْتَدِبْ * لِعِنَاقِ خَيرَْ أَعْرِضْ عَنِ النِّ

ا زَوْجَانِ ةٍ طَابَتْ وَطَابَ نَعِیمُھَا * مِنْ کُلِّ فَاکِھَةٍ ِ�َ فيِ جَنَّ

انِ مَّ خْلِ وَالرُّ ْ * مَحْفُوفَةً بِالنَّ
مْ مِنْ تَحِْ�ِ ارُھَا تَجْرِي لهَُ أَْ�َ

ا مِنْ لُؤْلُؤٍ وَزَبَرْجَدٍ * وَقُصُورُھَا مِنْ خَالِصِ الْعِقْیَانِ غُرُفَاُ�َ

ھْنَ بِالْیَاقُوتِ وَالْـمَرْجَانِ قِينَ کَوَاعِبًا * شُبِّ مُتَّ ا ِ�ْ قُصِرَتْ ِ�َ

Beware of the Muhallil [someone who marries a woman temporarily so she can remarry
her former husband], for he And the one who legitimises her return are both deceitful.

Unless if the marriage is mixed with deceit, then they, along with their
husbands, are considered adulterers.

The Prophet cursed the one who performs the tahlil marriage and the one for
whom it is performed; thus, both are cursed in the Shariah.

Do not strike a female slave or a male slave who has committed
an offense, for both of them are captives in your hands.

Turn away from women as much as you can and dedicate yourself
to embrace the virtuous and beautiful women there.

In a garden that is pleasant and its bliss is delightful. From every fruit
in it, there are two kinds.

Its rivers flow from beneath them surrounded by date palms and
pomegranates.

Its chambers are made of pearls and emeralds, and its palaces are made
of pure gold.

Reserved therein for the righteous are full-breasted maidens. They are
likened to rubies and coral.



رُ الْخُدُودِ عَوَاتِقُ الأَجْفَانِ بِیضُ الْوُجُوهِ شُعُورُھُنَّ حَوَالِكٌ * حمُْ

اعِمُ الأَبْدَانِ غُورِ إِذَا ابْتَسَمْنَ ضَوَاحِکًا * ھِیفُ الْخُصُورِ َ�َ فُلْجُ الثُّ

اھِدٌ * صُفْرُ الْحُلِيِّ عَوَاطِرُ الأَرْدَانِ نَّ َ�َ ُ یَابِ ثُدِ�ُّ خُضْرُ الثِّ

مْ * فيِ دَارِ عَدْنٍ فيِ مَحَلِّ أَمَانِ طُوبىَ لِقَوْمٍ ھُنَّ أَزْوَاجٌ لهَُ

امِ وَالْوِلْدَانِ ا * بِأَنَامِلِ الْخُدَّ رٍ لَذِیذٍ شُرُْ�َ یُسْقَوْنَ مِنْ خمَْ

کِئَانِ ا فُوَیْقَ الْفُرْشِ مُتَّ ھَا * وَهمَُ لَوْ تَنْظُرِ الْحَوْرَاءَ عِنْدَ وَلِـیِّ

ا فَرِحَانِ ةِ شُرِْ�َ ا بِلَذَّ یَتَنَازَعَانِ الْکَأْسَ فيِ أَیْدِِ�مَا * وَهمَُ

ا حُلْوَانِ ا بِرِضًاِ�َ ـمَا تَسْقِیهِ کَأْسًا ثَانِیًا * وَکِلاَهمَُ وَلَرُبَّ

ا بِثَوْبِ الْوَصْلِ مُشْتَمِلاَنِ ثَانِ َ�َ الأَرَائِكِ خَلْوَةً * وَهمَُ یَتَحَدَّ

With spaced teeth, when they smile laughingly, with slender waists
and soft bodies.

With white faces and dark hair, with rosy cheeks and large, dark eyes.

Wearing green garments, their breasts are full, adorned with golden
jewellery, their sleeves fragrant.

Blessed are the people for whom they are spouses in the eternal
abode, in a place of safety.

They are given to drink of a wine delicious to taste by the fingers of
servants and youthful boys.

If you could see the maiden with her companion, both reclining upon
couches.

They pass the cup to each other in their hands, and they are joyful with
the pleasure of its drink.

And perhaps she gives him a second cup, and both of them are pleased
with it with contentment.

They converse in seclusion on the couches, and they are enveloped in the
garment of union.



ا إِخْوَانِ َ عِيمِ وَأَھْلِھَا * إِخْوَانُ صِدْقٍ أَيمُّ اتِ النَّ أَکْـرِمْ بِجَنَّ

ينَ وَحِزْبُهُ * أَکْـرِمْ بِـھِمْ فيِ صَفْوَةِ الْجِيرَانِ جِيرَانُ رَبِّ الْعَالمَِ

ُ�ْ یَسْمَعُونَ کَلاَمَهُ وَیَرَوْنَهُ * وَالْـمُقْلَتَانِ إِلَیْهِ نَاظِرَتَانِ

یجَانِ وَعَلَیْـھِمُ فِیھِا مَلاَبِسُ سُنْدُسٍ * وََ�َ الْـمَفَارِقِ أَحْسَنُ التِّ

ةٍ مِنْ خَالِصِ الْعِقْیَانِ تِیجَانُـھُمْ مِنْ لُؤْلُؤٍ وَزَبَرْجَدٍ * أَوْ فِضَّ

نْدَانِ ا الزَّ ةٍ کُسِیَتْ ِ�َ وَخَوَاتِـمٌ مِنْ عَسْجَدٍ وَأَسَاوِرٌ * مِنْ فِضَّ

مْ مِنْ لَحْمِ طَيرٍْ نَاعِمٍ * َ�لْـبُخْتِ یُطْعَمُ سَائِرُ الأَلْوَانِ وَطَعَاُ�ُ

وَصِحَافُھُمْ ذَھَبٌ وَدُرٌّ فَائِقٌ * سَبْعُونَ أَلْفًا فَوْقَ أَلْفِ خِوَانِ

ا * شَوْقَ الْغَرِیبِ لِرُؤْیَةِ الأَوْطَانِ إِنْ کُنْتَ مُشْتَاقًا لَـھَا کَلِفًا ِ�َ

Neighbours of the Lord of the worlds and his party. Honour them
among the choicest of neighbours.

Honour the gardens of bliss and their inhabitants—brothers in truth,
indeed, what brothers!

Honour them among the choicest of neighbours, and their eyes are
gazing upon him.

And upon them are garments of fine silk, and on their heads are
the finest crowns.

Their crowns are made of pearls and emeralds, or silver, or from
pure gold.

And rings of gold and bracelets of silver that adorns their wrists.

And their food is from the tender meat of birds, like the finest young
camels that are fed with all kinds of delicacies.

And their dishes are of gold and exquisite pearls, seventy thousand above
a thousand tables.

If you are longing for it and passionately yearning for it, like the longing
of a stranger to see his homeland.



ـمَا * تُجْزَی عَنِ الإِحْسَانِ بِالإِحْسَانِ کُنْ مُحْسِنًا فَِ� اسْتَطَعْتَ فَرُبَّ

عِيمِ وَطِیبِھَا * فَنَعِیمُھَا یَبْقىَ وَلَیْسَ بِفَانِ اتِ النَّ وَاعْمَلْ لِجَنَّ

ا عَمَلاَنِ مَقْبُولاَنِ دًا * فَکِلاَهمَُ یَامَ مَعَ الْقِیَامِ تَعَبُّ أَدِمِ الصِّ

جَی وَاتْلُ الْکِتَابَ وَلاَ تَنَـمْ * إِلاَّ کَنَوْمَةِ حَائِرٍ وَلْـھَانِ قُمْ فيِ الدُّ

ةُ بَغْتَةً * فَتُسَاقُ مِنْ فُرُشٍ إِلىَ الأَکْفَانِ ـمَا تَأْتِي الْـمَنِیَّ فَلَرُبَّ

نِ بَاکِیَتَانِ حمَْ جَی * مِنْ خَشْیَةِ الرَّ ذَا عَیْنَانِ فيِ غَسَقِ الدُّ یَا حَبَّ

لاَ تَقْذِفَنَّ الْـمُحْصَنَاتِ وَلاَ تَقُلْ * مَا لَیْسَ تَعْلَمُهُ مِنَ الْبُھْتَانِ

رٍ * إِلاَّ بِنَحْنَحَةٍ أَوِ اسْتِئْذَانِ لاَ تَدْخُلَنَّ بُیُوتَ قَوْمٍ حُضَّ

بُورَ ثَوَابُهُ ضِعْفَانِ لاَ تَجْزَعَنَّ إِذَا دَھَتْكَ مُصِیبَةٌ * إِنَّ الصَّ

And work for the gardens of bliss and their delights, for its bliss
remains and does not perish.

Be good in what you can, for perhaps you will be rewarded for your
goodness with goodness.

Persist in fasting and performing the night prayer [qiyam] as acts of
worship, for both are accepted deeds.

Rise in the night and recite the Book, and do not sleep, except
like the sleep of the one bewildered and longing.

For perhaps death may come suddenly, and you may be taken from
your bed to your shroud.

How beautiful are the two eyes in the darkness of the night, crying
from the fear of the Most Merciful.

Do not slander chaste women, and do not say what you do not know from
false accusations.

Do not enter the houses of people without permission, except with a
cough or seeking permission.

Do not be impatient when a calamity befalls you, for indeed, the reward
of the patient is doubled.



ُ حَسْبيِ وَحَْ�ُ وَکَفَانيِ فَإِذَا ابْتُلِیتَ بِنَـکْبَةٍ فَاصْبرِْ لَـھَا * االلهَّ

ِ شَرْعَنَا * وَفَرَائِضِ الْـمِیـرَاثِ وَالْقُرْآنِ
وَعَلَیْكَ بِالْفِقْهِ الْـمُبَينِّ

بَعَانِ دٍ * عِلْمَانِ مَطْلُوبَانِ مُتَّ عِلمُْ الْحِسَابِ وَعِلمُْ شَرْعِ مُحَمَّ

یبَانِ لَوْلاَ الْفَرَائِضُ ضَاعَ مِيرَاثُ الْوَرَی * وَجَرَی خِصَامُ الْوُلْدِ وَالشِّ

لَوْلاَ الْحِسَابُ وَضَرْبُهُ وَکُسُورُهُ * لمَْ یَنْقَسِمْ سَھْمٌ وَلاَ سَھْمَانِ

عْطِیلِ وَالْـھَـیَـمَانِ هُ * یَدْعُو إِلىَ التَّ لاَ تَلْتَمِسْ عِلمَْ الْکَلاَمِ فَإِنَّ

يرَانِ جُ النِّ خَانِ تَأَجُّ لاَ یَـصْحَبُ الْبِدْعِيَّ إِلاَّ مِثْلُهُ * تَحْتَ الدُّ

دٍ * یَتَغَایَرَانِ وَلَیَسْ یَشْتَبِھَانِ عِلمُْ الْکَلاَمِ وَعِلمُْ شَرْعِ مُحَمَّ

ةً وَأَمَانِ رَائِعَ غِرَّ أَخَذُوا الْکَلاَمَ عَنِ الْفَلاَسِفَةِ الأُولىَ * جَحَدُوا الشَّ

And upon you is the [study] of Fiqh (jurisprudence ) that explains our
Shariah, and the obligations of inheritance and the Quran.

And if you are afflicted with a calamity, be patient through it, [Saying],
“Allah alone is sufficient for me and he is enough”

The science of mathematics and the science of the Shariah of Muhammad
are two sciences that are sought after and followed.

Were it not for the obligatory shares, the inheritance of humanity would be
lost, and disputes between the young and the old would persist.

Were it not for mathematics, its multiplication, and fractions,
neither a share nor two shares would be divided.

Do not seek the science of Kalaam, for it leads to negation [of Allah’s
attributes] and confusion.

No one should befriend an innovator except someone like him. Beneath
the smoke, the fires blaze.

The science of Kalaam and the science of Muhammad’s Shariah, they
differ and are not similar.

They took Kalaam from the ancient philosophers. They denied the laws
heedlessly and assuredly.



انِ دِ الْحَيرَْ دُوا کَتَبَلُّ لُوا الأُمُورَ َ�َ قِیَاسِ عُقُولِـھِمْ * فَتَبَلَّ حمََ

ـھِمْ * وَالْفِرْقَتَانِ لَدَيَّ َ�فِرَتَانِ ـھُمْ یُزْرِي َ�َ قَدَرِیِّ مُرْجِیُّ

فْضَانِ ـھُمْ * وَالْقَرْمَطِيُّ مُلاَعِنُ الرُّ ـھُمْ دَوْرِیَّ وَیَسُبُّ مُخَتَارِیُّ

ا یَرْوِي عَنِ ابْنِ أَبَانِ ـھُمْ * وَکِلاَهمَُ ـھُمْ وَھْبِیَّ امِیُّ وَیَعِیبُ َ�َّ

مْآنِ رَابِ یَلُوحُ ِ�ظَّ لِحِجَاجِھِمْ شُبَهٌ تُخَالُ وَرَوْنَقٌ * مِثْلُ السَّ

ـھُمْ * یَتَنَاقَرُونَ تَنَاقُرَ الْغِرْبَانِ ـھُمُ وَمُعْتَزِلِـیَّ دَعْ أَشْعَرِیَّ

کُلٌّ یَقِیسُ بِعَقْلِهِ سُبُلَ الْـھُدَی * وَیَتِیهُ تَیْهَ الْوَالِهِ الْـھَـیْـمَانِ

انيِ نَا مِنْ قَوْلِـھِمْ بَرَّ ا ُ�ْ أَھْلُهُ * وَلَهُ الثَّ ُ یَجْزِیـھِمْ بمَِ فَااللهَّ

دٍ فيِ عَقْلِهِ * قَذَفَتْ بِهِ الأَھْوَاءُ فيِ غَدْرَانِ مَنْ قَاسَ شَرْعَ مُحَمَّ

Their Murji'ah discredit their Qadariyah, and both groups are
disbelievers in my view.

They judged matters according to their own reasoning, so they became
confused like the bewildered.

And their Mukhtariyah curse their Dawriyah, and the Qarmati curses
the Rafidhies.

And their Karramiyyah criticizes their Wahbiyyah, while both of
them narrate from Ibn Aban.

Their arguments have a semblance of vagueness and allure, like a
mirage that appears to the thirsty.

Leave their Ash'aris and Mu'tazilis caw at each other like the cawing
of crows.

Each one measures the paths of guidance with his own intellect, and he
wanders like the one bewildered and confused.

So may Allah recompense them according to what they deserve, and to
him belongs the praise; he has absolved me from their words.

Whoever measures the Shariah of Muhammad with his intellect, desires
will cast him into the ponds.



فُ الْـمَلَوَانِ كَ وَاعْتَبرِْ * فَِ� بِهِ یَتَصَرَّ لاَ تَفْتَکِرْ فيِ ذَاتِ رَبِّ

ـفُ ذَاتُهُ * بِخَوَاطِرِ الأَوْھَامِ وَالأَذْھَانِ ُ رَبيِّ مَا تُـکَـیَّ وَااللهَّ

فَاتِ کَمَا أَتَتْ * مِنْ غَيرِْ تَأْوِیلٍ وَلاَ ھَذَیَانِ أَمْرِرْ أَحَادِیثَ الصِّ

ا فيِ شَرْعِنَا عَلَمَانِ ھْرِي وَوَافَقَ مَالِكٌ * وَکِلاَهمَُ ھُوَ مَذْھَبُ الزُّ

نَا عَیْنَانِ نَاظِرَتَانِ ِ وَجْهٌ لاَ یُحَدُّ بِصُورَةٍ * وَلِرَبِّ اللهَِّ

تْ عَنِ الأَیْـمَانِ ینُهُ جَلَّ وَلَهُ یَدَانِ کَمَا یَقُولُ إِلَـھُنَا * وَيمَِ

قَلَينِْ مُنْفِقَتَانِ ا َ�َ الثَّ ينٌ وَصْفُھَا * وَهمَُ کِلْتَا یَدَيْ رَبيِّ يمَِ

هُ الْقَدَمَانِ مَواتِ الْـعُلَی * وَالأَرْضَ وَھْوَ یَـعُمُّ هُ وَسِعَ السَّ سِیُّ ْ�ُ

نِ حمَْ تَنِعٌ َ�َ الرَّ حَكُ لاَ کَضِحْكِ عَبِیِ�ِ * وَالْکَیْفُ ممُْ ْ�َ ُ وَااللهَّ

And Allah is my Lord; his essence cannot be comprehended by the
thoughts of imaginations and minds.

Do not ponder about the essence of your Lord, but reflect upon that by
which day and night alternate.

Transmit the hadiths of the attributes as they have come without
interpretation or senseless words.

It is the doctrine of Az-Zuhri, and Maalik agreed [with it], and
both of them are scholars in our Shariah.

Allah has a face that is not defined by a form, and our Lord has two
seeing eyes.

And he has two hands as our God says, and his right hand is exalted
above all right hands.

Both of my Lord's hands are described as right hands, and they both
bestow upon mankind and the jinn.

His Kursi encompasses the highest heavens, and the earth, and it (Kursi)
is encompassed by his feet.

And Allah laughs, but not like the laughter of his servants, and 'how' is
forbidden from the Most Merciful.



نِ نْیَا بِلاَ کِْ�َ ُ یَنْزِلُ   کُلَّ آخِرِ لَیْلَةٍ * لِسَمَائِهِ الدُّ وَااللهَّ

فَیَقُولُ ھَلْ مِنْ سَائِلٍ فَأُجِیبَهُ * فَأَنَا الْقَرِیبُ أُجِیبُ مَنْ نَادَانيِ

مْثِیلُ مُنْتَفِیَانِ فَ ذَاتُهُ * فَالْکَیْفُ وَالتَّ حَاشَا الإِلَهَ بِأَنْ تُـکَـیَّ

بُّ ذُو الإِحْسَانِ َ لَیْسَ کَمِثْلِهِ * شَيْءٌ تَعَالىَ الرَّ وَالأَصْلُ أَنَّ االلهَّ

قَانِ وَحَدِیثُهُ الْقُرْآنُ وَھْوَ کَلاَمُهُ * صَوْتٌ وَحَرْفٌ لَیْسَ یَفْترَِ

نَا بِعِبَادِهِ * رَبٌّ وَعَبْدٌ کَـیْفَ یَشْتَبِھَانِ هُ رَبَّ لَسْنَا نُشَبِّ

فَتَانِ تَخْتَلِفَانِ وجِبٍ تَجْسِیمَهُ * إِذْ    َ�نَتِ الصِّ وْتُ لَیْسَ بمُِ فَالصَّ

یعُ ذَلِكَ فَانيِ حَرََ�تُ أَلْسُنِنَا وَصَوْتُ حُلُوقِنَا * مَخْلُوقَةٌ وَخجَِ

ا وَلَیْسَ کَسَائِرِ الْحَیَوَانِ رَبيِّ لمَْ یَزَلْ * حَی ُ وَکَمَا یَقُولُ االلهَّ

And he says, “Is there anyone who asks, so I may respond to him? For
I am near, I answer whoever calls upon me.”

And Allah descends every last part of the night to his lowest heaven,
without concealment.

Far be it from God that His essence be described, for 'how' and
comparison are negated.

And the fundamental principle is that there is nothing like Allah.
Exalted is the Lord, the One full of goodness.

And his speech is the Quran, and it is his words. Sound and letters
that do not separate.

We do not liken our Lord to his servants. Lord and servant, how can
they be similar?

For sound does not necessitate anthropomorphising him, since the two
attributes are different.

The movements of our tongues and the sound of our throats are created,
and all of that will perish.

And as Allah, my Lord, says: he has always been living and not like other
living beings.



انِ وَحَیَاةُ رَبيِّ لمَْ تَزَلْ صِفَةً لَهُ * سُبْحَانَهُ مِنْ َ�مِلٍ ذِي الشَّ

ا أَتيَ فيِ مُحْکَمِ الْقُرْآنِ وَکَذَاكَ صَوْتُ إِلَـھِنَا وَنِدَاؤُهُ * حَق

ُ لاَ یُعْزَی لَهُ ھَذَانِ وَحَیَاتُنَا بِحَرَارَةٍ وَبُرُودَةٍ * وَااللهَّ

انِ ا ضِدَّ انِ أَزْوَاجٌ همَُ ا بِرُطُوبَةٍ وَیُبُوسَةٍ * ضِدَّ وَقِوَاُ�َ

ـبًـا جَسَدَانِ سُبْحَانَ رَبيِّ عَنْ صِفَاتِ عِبَادِهِ * أَوْ أَنْ یَکُونَ مُرَکَّ

تُوا لِـمَقَالَتِي * یَا مَعْشَرَ الْخُلَطَاءِ وَالإِخْوَانِ إِنيِّ أَقُولُ فَأَْ�ِ

انِ بَّ ذِي ھُوَ فيِ الْـمَصَاحِفِ مُثْبَتٌ * بِأَنَامِلِ الأَشْیَاخِ وَالشُّ إِنَّ الَّ

قُّ مَخْلُوقَانِ ھُوَ قَوْلُ رَبيِّ آیُهُ وَحُرُوفُهُ * وَمِدَادُنَا وَالرَّ

And likewise, the voice of our God and his call, truly, it has come in
the clear [verses of the] Quran.

And the life of my Lord has always been an attribute of his. Glory be to
him, the Perfect One of great majesty.

And our life is with heat and cold, and these two (heat and cold)
cannot be attributed to Allah.

And its [human life] sustenance is with moisture and dryness.
Opposites pairs, they are opposites.

Glory be to my Lord, far above the attributes of his servants, or to
be composed of two bodies.

Indeed, I speak, so listen to my words, oh company of associates and
brothers.

Indeed, what is recorded in the manuscripts by the fingers of the elders
and the young.

It is the word of my Lord, its verses and letters, and our ink and
parchment are created.

مَنْ قَالَ فيِ الْقُرْآنِ ضِدَّ مَقَالَتِي * فَالْعَنْهُ کُلَّ إِقَامَةٍ وَأَذَانِ
Whoever says about the Quran the opposite of my statement, then curse

him at every Iqamah and Adhan.



ـمَا إِیقَانِ دُورِ حَقِیقَةً * أَیْقِنْ بِذَلِكَ أَیَّ ھُوَ فيِ الْـمَصَاحِفِ وَالصُّ

ا * عِشْرُونَ حَرْفًا بَعْدَھُنَّ ثَـمَانيِ وَکَذَا الْحُرُوفُ الْـمُسْتَقِرُّ حِسَاُ�َ

ا وَھُنَّ أُصُولُ  کُلِّ بَیَانِ جَلَّ جَلاَلُهُ * حَق ِ ھِيَ مِنْ کَلاَمِ االلهَّ

ارٍ وَلاَ أَعْوَانِ حَاءٌ وَمِيمٌ قَوْلُ رَبيِّ وَحَْ�ُ * مِنْ غَيرِْ أَْ�َ

ـحْیَانِ مَنْ قَالَ فيِ الْقُرْآنِ مَا قَدْ قَالَهُ * عَبْدُ الْجَلِیلِ وَشِیعَةُ اللِّ

عْمَانِ ةِ النُّ ی کَذِبًا وَإِثْـمًا وَاقْـتَدَی * بِکِلاَبِ کَلْبِ مَعَرَّ فَقَدِ افْترََ

ـھُمْ حِینًا فَلَوْ عَاشَرْتُـھُمْ * لَضَرَبْتُـھُمْ بِصَوَارِمِي وَلِسَانيِ خَالَطتُّ

هُ * قَدْ َ�نَ مَجْمُوعًا لَهُ الْعَمَیَانِ تَعِسَ الْعَمِيُّ أَُ� الْعَلاَءِ فَإِنَّ

And likewise the letters, their fixed count is twenty letters followed
by eight.

It is truly in the manuscripts and in the hearts. Be certain of that with
utmost certainty.

They are from the speech of Allah, exalted is His majesty truly, they
are the foundation of all speech.

Ha and Meem are the words of my Lord alone without any
supporters or helpers.

Whoever says about the Quran what Abdul-Jaleel and the followers
of Lihyan have said.

Then he has fabricated lies and committed sin and followed the dogs
of Kalb of Ma'arra al-Nu'man.

I intermixed with them for a while, and if I had been close to them, I would
have struck them with my swords and my tongue.

Wretched is the blind man Abu Al-'Ala', for indeed, he had been afflicted
with two blindnesses.

جْوِهِ * أَبْیَاتُ کُلِّ قَصِیَ�ٍ مِئَتَانِ وَلَقَدْ نَظَمْتُ قَصِیدَتَينِْ ِ�َ
And I have composed two poems rebuking him. Each poem consists of

two hundred verses.



وَالآنَ أَھْجُو الأَشْعَرِيَّ وَحِزْبَهُ * وَأُذِیعُ مَا کَـتَمُوا مِنَ الْبُھْتَانِ

حِیتَانِ بْتِ فيِ الْْ مِينَ عَدَوْتمُُ * عُدْوَانَ أَھْلِ السَّ یَا مَعْشَرَ الْـمُتَکَلِّ

رِیعَةِ وَالْـھُدَی * وَطَعَنْـتُـمُ بِالْبَغْيِ وَالْـعُدْوَانِ رْتُـمُ أَھْلَ الشَّ کَفَّ

نيِ * أَسْطُو َ�َ سَادَاتِکُمْ بِطِعَانيِ رَنَّ الْحَقَّ حَتىَّ أَنَّ ُ�ْ فَلأََ

فَ إِفْــکَــکُمْ ثُعْبَانيِ نيِ عَصَا مُوَ� لَکُمْ * حَتىَّ تَلَقَّ َ ُ صَيرَّ االلهَّ

ةِ الْقُرْآنِ أُبْطِلُ سِحْرَُ�ْ * وَبِهِ أُزَلْزِلُ  کُلَّ مَنْ لاَقَانيِ بِأَدِلَّ

انِ ھُوَ مَلْجَئِي ھُوَ مَدْرَئِي ھُوَ مُنْجِنيِ * مِنْ کَیْدِ کُلِّ مُنَافِقٍ خَوَّ

إِنْ حَلَّ مَذْھَبُکُمْ بِأَرْضٍ أَجْدَبَتْ * أَوْ أَصْبَحَتْ قَفْرًا بِلاَ عُمْرَانِ

Oh assembly of kalamists, you have transgressed, like the
transgression of the people of Sabbath with the fish.

And now I rebuke Al-Ash'ari and his party, and I expose the falsehoods
they have concealed.

You have declared the people of Sharia and guidance to be disbelievers,
and you have attacked with injustice and aggression.

So I shall support the truth until I defeat your masters with my
rebuking.

Allah has turned me into the staff of Moses unto you, so that my
serpent devours your falsehoods.

With the evidences of the Qur'an, I shall nullify your magic, and with
it, I shall shake whoever confronts me.

It is my refuge, my shield, and my saviour from the plot of every
treacherous hypocrite.

If your Mathhab settles in a land, it will become barren, or will become a
wasteland with no prosperity.

یعِکُمْ أَبْقَانيِ نيِ عَلَیْکُمْ نِقْمَةً * وَلِـھَتْكِ سِترِْ خجَِ َ ُ صَيرَّ وَااللهَّ
And Allah has turned me into an indignation upon you, and to expose all

of you, he has kept me alive.



تَکُمْ غُمُوضُ مَکَانيِ یعِھِمْ عُودُ الْحَشَا * أَعْيىَ أَطِبَّ أَنَا فيِ حُلُوْقِ خجَِ

انيِ رَی * أَنَا مُرْھَفٌ مَاضِي الْغِرَارِ يمََ ةُ الْوَادِي أَنَا أَسَدُ الشَّ أَنَا حَیَّ

اعِیلِکُمْ * سَخَطٌ یُذِیقُکُمُ الْحَمِیـمَ الآنِ بَينَْ ابْنِ حَنْبَلَ وَابْنِ إِسمَْ

رًا * وَالْفِقْهُ لَیْسَ لَکُمْ عَلَیْهِ یَدَانِ دَارَیْتُـمُ عِلمَْ الْکَلاَمِ تَشَزُّ

الْفِقْهُ مُفْتَقِرٌ لِخَمْسِ دَعَائِمٍ * لمَْ یَجْتَمِعْ مِنْھَا لَکُمْ ثِنْتَانِ

دٍ * وَتُقىً وَکَـفُّ أَذًی وَفَھْمُ مَعَانِ ةِ أَحمَْ حِلمٌْ وَإِتْبَاعٌ لِسُنَّ

نْیَا َ�َ أَدْیَانِکُمْ * لاَ خَيرَْ فيِ دُنْیَا بِلاَ أَدْیَانِ آثَرْتمُُ الدُّ

انِ نْیَا بِغَيرِْ َ�َ وَفَتَحْتُـمُ أَفْوَاھَکُمْ وَبُطُونَکُمْ * فَبَلَعْتُـمُ الدُّ

I am the serpent of the valley and the lion of the mountain. I am soft [with the people
of sunnah] and [a sharp] Yemeni sword [against the people of innovation].

I am a thorn in all of their throats. The obscurity of my location has
baffled your doctors.

Between Ibn Hanbal and your Ibn Ismail is a wrath that will make you
taste the scalding water.

You embraced the science of Kalaam with hostility, and as for
Fiqh, you have no knowledge of it.

Fiqh requires five pillars. Not even two of them are found with you.

Forbearance and adherence to the Sunnah of Ahmad, and piety,
refraining from harm, and understanding meanings.

You have preferred the worldly life over your religions. There is no good
in the world without religions.

And you have opened your mouths and bellies, and you have devoured
the world without hesitation.

نْیَا َ�َ الأَدْیَانِ لْتمُُ الدُّ بْتمُُ أَقْوَالَکُمْ بِفِعَالِکُمْ * وَحمََ کَذَّ
You have contradicted your words with your actions, and you have

placed the world over religions.



ـحْمَانِ یَتَکَالَـبَـانِ َ�َ الْحَرَامِ وَأَھْلِهِ * فِعْلَ الْکِلاَبِ بِجِیفَةِ اللُّ

ةُ الأَجْفَانِ نيِ * رَمَدُ الْعُیُونِ وَحِکَّ ةُ ھَلْ شَعَرْتمُْ أَنَّ یَا أَشْعَرِیَّ

ةِ قَرْحَةٌ * أَرُْ� فَأَقْـتُلُ کُلَّ مَنْ یَشْنَانيِ أَنَا فيِ کُـبُودِ الأَشْعَرِیَّ

وَلَقَدْ بَرَزْتُ إِلىَ کِـبَارِ شُیُوخِکُمْ * فَصَرَفْتُ مِنْھُـمْ کُلَّ مَنْ نَاوَانيِ

ا قَوْلاً بِلاَ بُرْھَانِ َ ا * فَوَجَد�ُّ َ�ُ وَقَلَبْتُ أَرْضَ حِجَاجِھِمْ وَنََ�ْ

انيِ ُ مِنْ شُبُھَاتِـھِمْ نَجَّ تِي * وَااللهَّ تَ حُجَّ دَنيِ وَثَبَّ ُ أَیَّ وَااللهَّ

حُ فِطْنَتِي وَجَنَانيِ دًا یُلَقِّ ِ الْـمُھَیْمِنِ دَائِمًا * حمَْ وَالْحَمْدُ اللهَِّ

نْ یُقَعْقِعُ خَلْفَهُ بِشِنَانِ نيِ * ممَِّ ةُ أَنَّ أَحَسِبْتُـمُ یَا أَشْعَرِیَّ

Oh Ash'aris, have you realised that I am the inflammation of the eyes
and the itch of the eyelids?

They rush towards the Haram and its people, like dogs around carcasses.

I am an ulcer in the livers of the Ash'aris. I grow and kill whoever
detests me.

And I have confronted your senior shaikhs, and I have driven
away from among them anyone who opposed me.

And I have turned over the grounds of their arguments and
scattered them, and I found them to be statements without proof.

And Allah supported me and strengthened my argument, and Allah
saved me from their doubts.

And praise be to Allah, the Protector, always—praise that nourishes my
intellect and soul.

Did you think, Oh Ash'aris, that I am one of those who is rattled by
threats behind him?

نِ عَاصِیَتَانِ حمَْ اؤُُ�ْ قَدْ أَشْبَھُوا فُقَھَاءَُ�ْ * فِئَتَانِ ِ�رَّ قُرَّ
Your reciters resemble your jurists . Two groups disobedient to the Most

Merciful.



رًا بِلاَ عَنَنٍ وَلاَ أَرْسَانِ ــکُمْ * حمُُ شْتُـکُمْ فَوَجَدتُّ عُمْرِي لَقَدْ فَتَّ

انِ کُمْ * وَکَسَرْتُکُمْ کَسْرًا بِلاَ جُبرَْ أَحْضَرْتُکُمْ وَحَشَرْتُکُمْ وَقَصَدتُّ

أَزَعَمْتُـمُ أَنَّ الْقَرَانَ عِبَارَةٌ * فَھُمَا کَمَا تَحْکُونَ قُرْآنَانِ

انِ ذِي * رَکِبَ الْـمَعَاصِي عِنْدَُ�ْ سِیَّ یلٍ وَإِيمَانُ الَّ إِيمَانُ جِبرِْ

ا لِـمَعْرِفَةِ الْـھُدَی أَصْلاَنِ رُ وَالْعُرَیْضُ بِزَعْمِکُمْ * أَهمَُ ھَذَا الْجُوَْ�ِ

نْیَا وَلمَْ یَعْرِفْھُمَا * وَأَقَرَّ بِالإِسْلاَمِ وَالْفُرْقَانِ مَنْ عَاشَ فيِ الدُّ

أَفَمُسْلمٌِ ھُوَ عِنْدَُ�ْ أَمْ َ�فِرٌ * أَمْ عَاقِلٌ أَمْ جَاھِلٌ أَمْ وَانيِ

نِ حمَْ مَوَاتِ الْـعُلَی * وَالْعَرْشَ أَخْلَیْتُـمْ مِنَ الرَّ بْعَ السَّ لْتُـمُ السَّ عَطَّ

I brought you, gathered you, and addressed you, and I broke you, a
breaking without mending.

All my life, I have examined you and found you donkeys without reins or
bridles.

Did you claim that the Qur'an is [merely] an expression? Then,
according to what you say, there are two Qur'ans.

The Iman of Gabriel and the Iman of the one who engages in sins
are the same in your view.

This Jawhar [An entity that exists by itself] and Ard [An entity that exists by something
else] according to you. Are they both fundamental principals to understand guidance?

Whoever lived in this world and did not know them, and attested to
Islam and the Furqan.

Is he, in your view, a Muslim or an disbeliever, or is he intelligent,
ignorant, or neglectful?

You have negated the seven lofty heavens, and you have emptied the
Throne from the Most Merciful.

ھَا * أَمْ ھَلْ یُقَاسُ الْبَحْرُ بِالْخُلْجَانِ مْسُ الْـمُضِیئَةُ بِالسُّ أَفَتُسْترَُ الشَّ
Can the bright sun be hidden by a tiny star, or can the sea be compared to

the small bays?



یْطَانيِ وَی * وَالْـمَذْھَبُ المْسُْتَحْدَثُ الشَّ قَاشِقُ وَالْـمَخَارِفُ وَالهَْ ھَذِي الشَّ

بِیذِ لِخَمْرَةِ الأَدْنَانِ یْتُـمُ عِلمَْ الأُصُولِ ضَلاَلَةً * َ�سْمِ النَّ سمََّ

انيِ ُ عَنْھَا صَانَنيِ وَحمََ وَنَعَتْ مَحَارِمُکُمْ َ�َ أَمْثَالِکُمْ * وَااللهَّ

دٍ * وَعَضَضْتُهُ بِنَوَاجِذِ الأَسْنَانِ إِنيِّ اعْتَصَمْتُ بِحَبْلِ شَرْعِ مُحَمَّ

ـمَا طُوفَانِ نيِ * طُوفَانُ بَحْرٍ أَیُّ ةُ أَنَّ أَشَعَرْتُـمُ یَا أَشْعَرِیَّ

رِّ وَالإِعْلاَنِ ـکُمْ فيِ السِّ کُمْ أَنَا سُقْمُکُمْ * أَنَا سمُُّ کُمْ أَنَا غَمُّ أَنَا همَُّ

أَذْھَبْتُـمُ ُ�رَ الْقُرَانِ وَحُسْنَهُ * مِنْ کُلِّ قَلْبٍ وَالِهٍ لَـھْفَانِ

ثِیلٍ کَقَوْلِ الْجَانيِ ارٍ َ�َ الْعَرْشِ اسْتَوَی * مِنْ غَيرِْ تمَْ فَوَحَقِّ جَبَّ

You have called the science of Usul (fundamentals) misguidance, like
the name 'nabidh' for the casks of wine.

These are mere outbursts, falsehoods, and desires, and the newly
invented satanic Madhhab.

And your likes are mourned by your mahrams [Forbidden mourning which includes
slapping one’s cheeks.], and Allah has protected and safeguarded me from it.

Indeed, I have held fast to the rope of Muhammad's Sharia, and I
have bitten onto it with my molar teeth.

Have you realised, Oh Ash'aris, that I am a flood of the sea, what a
mighty flood!

I am your worry, I am your sorrow, I am your sickness, I am your
poison, in secret and in public.

Have you taken away the light and beauty of the Qur'an from every heart
that is longing and sorrowful?

By the truth of the Almighty who rose above the Throne without
likening, as the words of the opposer.

لَةِ الْقُرْآنِ دٍ * فيِ آیَةٍ مِنْ خجُْ وَزَعَمْتُـمُ أَنَّ الْبَلاَغَ لأَحمَْ
And you claimed that the conveyance to Ahmad is in one verse among

the entirety of the Qur'an.



نيِ جَتِي جُْ�َ حَبُ ُ�ْ عَنَّ بمِعِْوَليِ أَعْرَاضَکُمْ * مَا دَامَ َ�ْ قَطِّ لأَُ

تِي أَکْفَانيِ بَ جُثَّ کُمُ وَأَثْلِبُ حِزْبَکُمْ * حَتىَّ تُغَیِّ ھْجُوَنَّ وَلأََ

غَ قَاصِیًا أَوْ دَانيِ نْطِقِي أَسْتَارَُ�ْ * حَتىَّ أُبَلِّ ھْتِکَنَّ بمَِ وَلأََ

نيِ وَھَجَانيِ ھْجُوَنَّ صَغِيرَُ�ْ وَکَبِيرَُ�ْ * غَیْظًا لِـمَنْ قَدْ سَبَّ وَلأََ

نْزِلَنَّ بِکُمْ أَلِیـمَ صَوَاعِقِي * وَلَتُحْرِقَنَّ کُبُودَُ�ْ نِيرَانيِ وَلأَُ

ي زُورَُ�ْ * وَلَـیُخْمِدَنَّ شُوَاظَکُمْ طُوْفَانيِ قْطَعَنَّ بِسَیْفِ حَقِّ وَلأََ

یعَکُمْ خِذْلاَنيِ َ فيِ خِذْلاَنِکُمْ * وَلَـیَمْنَعَنَّ خجَِ قْصِدَنَّ االلهَّ وَلأََ

انِ لَ الأُسُودِ َ�َ قَطِیعِ الضَّ لَنَّ َ�َ عُتَاةِ طُغَاتِکُمْ * حمَْ حمِْ وَلأََ

And I shall rebuke you and revile your party until my shroud conceals
my corpse.

I shall sever your reputations with my pickaxe as long as my soul is in my
body.

And I shall expose your veils with my words until I make it known to
those far and near.

And I shall satirise both your young and old in spite of those who
insulted and satirised me.

And I shall bring down upon you my thunderclaps, and my flames
shall surely burn your livers.

And I shall cut down your falsehoods with the sword of my truth, and
my flood shall extinguish your flames.

And I shall ask Allah to forsake you, and my forsaking shall prevent all of
you.

And I shall charge against the tyrants among you, like the charge of lions
against a flock of sheep.

دٍ فَزَھَا بِهِ الْحَرَمَانِ حَمَّ سَالَةَ وَالْـھُدَی * بمُِ وَوَحَقِّ مَنْ خَتَـمَ الرِّ
And by the truth of the one who concluded the message and guidance through

Muhammad, and he honoured the two holy sites (Makkah and Madinah).



کْبَانِ کُمْ * فَیَسِيرَ سَيرَْ الْـبُـزْلِ بِالرُّ کْـتُبنََّ إِلىَ الْبِلاَدِ بِسَبِّ وَلأََ

يَ جَھْلَـــکُمْ عِرْفَانيِ تِي شُبُھَاتِکُمْ * حَتىَّ یُغَطِّ دْحِضَنَّ بِحُجَّ وَلأَُ

لَةِ الْعِقْبَانِ مُورِ وَخجُْ غْضَبنََّ لِقَوْلِ رَبيِّ فِیکُمُ * غَضَبَ النُّ وَلأََ

جْعَانِ ــکُمُ بِصَارِمِ مِقْوَليِ * ضَرْبًا یُزَعْزِعُ أَنْفُسَ الشُّ ضْرِبَنَّ وَلأََ

سُ مِنْهُ کُلُّ جَبَانِ سْعَطَنَّ مِنَ الْفُضُولِ أُُ�فَکُمْ * سَعْطًا یُعَطَّ وَلأََ

مٌ فيِ الْحَرْبِ ثَبْتُ جَنَانِ ِ عِنْدَ قِتَالِکُمْ * لَـمُحَکَّ إِنيِّ بِحَمْدِ االلهَّ

وَإِذَا ضَرَبْتُ فَلاَ تَخِیبُ مَضَارِبيِ * وَإِذَا طَعَنْتُ فَلاَ یَرُوغُ طِعَانيِ

ھَانِ قْتُھَا بِلَوَامِعِ الْبرُْ لْتُ َ�َ الْکَتِیبَةِ مِنْـکُمُ * مَزَّ وَإِذَا حمََ

And I shall refute your doubts with my argument until my knowledge
overwhelms your ignorance.

And I shall write to the lands, rebuking you, and it will spread like swift
camels with riders.

And I shall be angered by what my Lord has said about you with the
fury of tigers and a group of eagles.

And I shall strike you with the sharpness of my words, a strike
that shakes the spirits of the brave.

And I shall fill your noses with the snuff of disdain, a snuff that
makes every coward sneeze.

Indeed, I by the praise of Allah, when fighting you, I am resolute in
war, with a steadfast heart.

And when I strike, my strikes do not miss, and when I thrust, my thrust
does not miss.

And when I charge against your battalion, I tear it apart with the lights of
evidence.

ُ�ْ سُلْطَانيِ دَّ عُتُوَّ ـــکُمُ بِصَخْرِ مَجَانِقِي * حَتىَّ َ�ِ رْمِیَنَّ وَلأََ
And I shall hurl at you the stones from my catapults until my power

crushes your insolence.



ثَقُلاَ َ�َ أَبْدَانِکُمْ وَرُؤُوسِکُمْ * فَھُمَا لِکَسْرِ رُؤُوسِکُمْ حَجَرَانِ

ةِ الْخِذْلاَنِ إِنْ أَنْتُـمُ سَالَـمْتُـمُ سُولِـمْتُـمُ * وَسَلِمْتُـمُ مِنْ حَيرَْ

تِي وَضَمَانيِ وَلَئِنْ أَبَیْتُـمْ وَاعْتَدَیْتُـمْ فيِ الْـھَوَی * فَنِضَالُکُمْ فيِ ذِمَّ

ةُ یَا أَسَافِلَةَ الْوَرَی * یَا عُمْيُ یَا صُمٌّ بِلاَ آذَانِ یَا أَشْعَرِیَّ

بْغِضُکُمْ وَأُبْغِضُ حِزْبَکُمْ * بُغْضًا أَقَلُّ قَلِیلِهِ أَضْغَانيِ إِنيِّ لأَُ

نيِ * کَـیْلاَ یَرَی إِنْسَانَکُمْ إِنْسَانيِ لَوْ کُنْتُ أَعْمَی الْـمُقْلَتَينِْ لَسَرَّ

ـمَا غَلَیَانِ ھَا * حَنَقًا وَغَیْظًا أَیَّ َّ بِحَرِّ تَغْلِي قُلُوبُکُمُ َ�َ

و کُلَّ بَنَانِ َّ وَعَضُّ مُوُ�ا بِغَیْظِکُمُ وَمُوُ�ا حَسْرَةً * وَأًَ� َ�َ

If you make peace, you will be granted peace, and you will be safe
from the confusion of disgrace.

They have weighed heavily upon your bodies and heads, for they are two
stones for smashing your heads.

And if you refuse and persist in your desires, then striving against
you is my responsibility and guarantee.

Oh Ash'aris, oh lowest of creatures, oh blind ones, oh deaf ones
without ears.

Indeed, I hate you and I hate your party, a hatred, the least of
which fills me with resentment.

If I were blind in both eyes, it would please me, so that my being
never saw one of yours.

Your hearts boil against me with their heat with rage and fury, what a
boiling!

Die in your rage, and die in regret, and in grief over me, gnaw at every
finger.

تِي * فَھُمَا لِقَطْعِ حِجَاجِکُمْ سَیْفَانِ رْعُ وَالْقُرْآنُ أَکْبرَُ عُدَّ الشَّ
The Sharia and the Qur'an are my greatest weapons, for they are two

swords for cutting down your arguments.



اتِ عَدْنٍ آمِنًا * وَمِنَ الْجَحِيمِ بِفَضْلِهِ عَافَانيِ وَأَبَاحَنيِ جَنَّ

مْ أَدْنَانيِ دَ فيِ الْجِنَانِ وَصَحْبَهُ * وَالْکُلُّ عِنْدَ لِقَاِ�ِ وَلَقِیتُ أَحمَْ

َ صَالِحًا * لَکِنْ بِإِسْخَاطِي لَکُمْ أَرْضَانيِ خِرْ عَمَلاً لِرَبيِّ لمَْ أَدَّ

ةٌ فيِ حَلْقِ مَنْ عَادَانيِ أَنَا تَـمْرَةُ الأَحْبَابِ حَنْظَلَةُ الْعِدَا * أَنَا غُصَّ

اعِرُ الْقَحْطَانيِ دٍ * وَأَنَا الأَدِیبُ الشَّ ةِ أَحمَْ ھْلِ سُنَّ وَأَنَا الْـمُحِبُّ لأَِ

حْفَانِ مَ الْـھِیَاجِ إِذَا الْتَقىَ الزَّ سَلْ عَنْ بَنيِ قَحْطَانَ کَیْفَ فِعَالُـھُمْ * َ�ْ

مْ سَیْفَانِ مَسْلُولاَنِ ا لهَُ ھُـمُ الْکَلاَمَ وَنَظْمُھُمْ * وَهمَُ سَلْ کَیْفَ نَْ�ُ

عَتْ لِطِعَانِ ةِ شُرِّ قٍ * مِثْلِ الأَسِنَّ رُوا بِأَلْسِنَةٍ حِدَادٍ سُلَّ َ�َ

And I met Ahmad in the Gardens along with his companions, and they
all drew me close when I met them.

And granted me the Gardens of eternity, secure and at peace, and by his
grace, he saved me from the Hellfire.

I did not store up any righteous deeds for my Lord, but by provoking
your anger, he pleased me.

I am a [sweet] date to my loved ones, but a [bitter] colocynth to
my enemies. I am a thorn in the throat of those who oppose me.

And I am the lover of the people of Ahmad's Sunnah, and I am the
intellectual and the poet Al-Qahtani.

Ask about the sons of Qahtan and how their deeds were on the day of
uproar when the two armies meet.

Ask how they articulated speech and composed poetry, and they both
were [like] two unsheathed swords for them.

They supported with sharp and piercing tongues, like spears readied for
striking.

نيِ وَرَعَانيِ رًا * وَلَقِیتُ رَبيِّ سَرَّ قَدْ عِشْتُ مَسْرُورًا وَمِتُّ مُخَفَّ
I have lived joyfully and died in safety, and I met my Lord, who pleased

me and cared for me.



سَا بِزَوَانيِ نَحْنُ الْـمُلُوكُ بَنُو الْـمُلُوكِ وِرَاثَةً * أُسْدُ الْحُرُوبِ وَلاَ النِّ

عَی * بِدَعًا وَأَھْوَاءً بِلاَ بُرْھَانِ یعُ مَنِ ادَّ ةُ یَا خجَِ یَا أَشْعَرِیَّ

سَانِ مُعَانِ ةٌ مَأْمُونَةٌ * مِنْ شَاعِرٍ ذَرِبِ ا�ِّ یَّ جَاءَتْکُمُ سُنِّ

لَتَھَا لَدَيَّ عَوَانيِ خَرَزَ الْقَوَافيِ بِالْـمَدَائِحِ وَالْـھِجَا * فَــکَأَنَّ خجُْ

بِطُ مِنْ ذُرَی کَھْلاَنِ خْرِ َ�ْ وِي فَصِیحَ الْقَوْلِ مِنْ لَـھَوَاتِهِ * َ�لصَّ ْ�َ

یعَکُمْ بِقَصِیَ�ٍ * ھَتَکَتْ سُتُورَُ�ُ َ�َ الْبُلْدَانِ إِنيِّ قَصَدتُّ خجَِ

ةٌ * تَرَکَتْ رُؤُوسَھُمُ بِلاَ آذَانِ ةٌ عُمَرِیَّ وَافِضِ دِرَّ ھِيَ ِ�رَّ

ا مُلْقَانِ مُخْتَلِفَانِ ةٌ * فَــکِلاَهمَُ بِیبِ مَنِیَّ مِ وَالطَّ مُنَجِّ ھِيَ ِ�ْ

Oh Ash'aris, oh all those who claim innovations and desires without
any proof.

We are the kings, the sons of kings by inheritance, lions of war, and [our]
women not adulteresses.

A trustworthy Sunni has come to you, a poet with a sharp tongue and
assisted [by Allah].

He strung together the verses with praise and satire. It is as if its
sentences are familiar to me.

Clear speech flows effortlessly from his mouth, like rocks descending
from the peaks of Kahlan.

I have addressed all of you with a poem. It has exposed your secrets
across the lands.

It is an Umari whip (i.e., in the style of 'Umar) for the Rawafid. It has left
their heads without ears.

It is a demise for the astrologer and the physician, for both of them are
cast down with differences.

سَلْ عَنْھُـمُ عِنْدَ الْجِدَالِ إِذَا الْـتَقىَ * مِنْھُـمْ وَمِنْ أَضْدَادِِ�ْ خَصْمَانِ
Ask about them about the debate when the two opponents met; one from

them and one from their adversaries.



عْدَانِ ھِمْ * صَابٌ وَفيِ الأَجْسَادِ َ�لسَّ ةِ کُلِّ ھِيَ فيِ قُلُوبِ الأَشْعَرِیَّ

یْحَانيِ بَ ذَلِكَ الصَّ رُ یَْ�ِ ھْلِ الْحَقِّ شَھْدٌ صَافِیًا * أَوْ تمَْ لَکِنْ لأَِ

ا وَجَعَلْتُھَا * مَنْظُومَةً     کَقَلاَئِدِ الْـمَرْجَانِ َ�ُ ْ ذِي حَبرَّ وَأَنَا الَّ

رْتُ أَھْلَ الْحَقِّ مَبْلَغَ طَاقَتِي * وَصَفَعْتُ کُلَّ مُخَالِفٍ صَفْعَانِ وََ�َ

یقُ لِشَرْحِھَا دَِ�انيِ ا َ�ِ ةً * ممَِّ عَتْ عُلُومًا خجََّ ا خجََ َ مَعَ أَ�َّ

ھُنَّ الْجَانيِ لُّ عًا وَلَیْسَ يمََ ا مِثْلُ الْحَدَائِقِ تُجْتَنىَ * سمَْ أَبْیَاُ�َ

قُهُ أَکُفُّ غَوَانيِ وَکَأَنَّ رَسْمَ سُطُورِھَا فيِ طِرْسِھَا * وَشْيٌ تُنَمِّ

َ أَسْأَلُهُ قَبُولَ قَصِیدَتِي * مِنيِّ وَأَشْکُرُهُ لِـمَا أَوْلاَنيِ وَااللهَّ

But for the people of truth, it is pure honey, or the dates of Yathrib,
those Saihani ones.

It is in the hearts of all the Ash'aris, a Saab (a spiny plant named
euphorbia trigona) in their hearts and like thorns in their bodies.

And I am the one who composed it and made it strung together like
necklaces of coral.

And I supported the people of truth to the extent of my ability, and
I slapped every opponent with two slaps.

Even though it encompasses abundant knowledge, such that my
book would be too narrow to explain it.

Its verses are like gardens harvested by hearing, and the gatherer
never tires of them.

And it is as if the lines of its verses on its parchment are like embroidery,
embellished by the hands of beautiful women.

And I ask Allah to accept my poem from me, and I thank him for what he
has bestowed upon me.

دْغَانِ ھِيَ فيِ رُؤُوسِ الْـمَارِقِينَْ شَقِیقَةٌ * ضُرِبَتْ لِفَرْطِ صُدَاعِھَا الصُّ
It is a splitting headache in the heads of the deviators. The temples were

struck due to the intensity of its headache.



حْبِ وَالإِخْوَانِ یعِ الصَّ یعِ بَنَاتِهِ وَنِسَائِهِ * وََ�َ خجَِ وََ�َ خجَِ

ـمُ * رَحِمَ الإِلَهُ صَدَاكَ یَا قَحْطَانيِ مَا أَنْشَدتُّ ِ قُولُوا کُلَّ بِااللهَّ
By Allah, say whenever you recite, “May Allah have mercy on you,

Oh Qahtani.”

And upon all his daughters and his wives, and upon all his companions
and brothers.

دٍ * مَا نَاحَ قُمْرِيٌّ َ�َ الأَغْصَانِ بيِِّ مُحَمَّ ی الإِلَهُ َ�َ النَّ صَلَّ
May Allah send his blessings upon the Prophet Muhammad as long as a

turtledove coos on the branches.


